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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1463 

ze dne 5. srpna 2022, 

kterým se stanoví technické a provozní specifikace technického systému pro přeshraniční 
automatizovanou výměnu důkazů a uplatňování zásady „pouze jednou“ v souladu s nařízením 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1724 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1724 ze dne 2. října 2018, kterým se zřizuje jednotná 
digitální brána pro poskytování přístupu k informacím, postupům a k asistenčním službám a službám pro řešení 
problémů a kterým se mění nařízení (EU) č. 1024/2012 (1), a zejména na čl. 14 odst. 9 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724 má Komise ve spolupráci s členskými státy zřídit technický systém pro 
výměnu důkazů, jak je požadováno pro online postupy uvedené v příloze II zmíněného nařízení a postupy 
stanovené směrnicemi Evropského parlamentu a Rady 2005/36/ES (2), 2006/123/ES (3), 2014/24/EU (4)
a 2014/25/EU (5).

(2) Technické a provozní specifikace technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ obsažené v tomto 
nařízení by měly stanovit hlavní prvky architektury technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, 
vymezit technické a provozní úlohy a povinnosti Komise, členských států, žadatelů o důkazy, poskytovatelů důkazů 
a zprostředkovatelských platforem. Dále by tyto specifikace měly zavést systém protokolů za účelem sledování 
výměn a vymezit odpovědnost za údržbu, provoz a bezpečnost technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“.

(3) Aby bylo možné zřídit technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ do data stanoveného nařízením (EU) 
2018/1724, předpokládá se, že toto nařízení bude doplněno podrobnější nezávaznou technickou dokumentací 
návrhu, kterou konsensuálním způsobem vypracuje Komise ve spolupráci s členskými státy v rámci koordinační 
skupiny pro bránu a v souladu s pokyny Komise pro provádění nařízení o jednotné digitální bráně obsahujícími 
pracovní program na období 2021–2022. Pokud to však bude považováno za nezbytné s ohledem na nový 

(1) Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 1.
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/36/ES ze dne 7. září 2005 o uznávání odborných kvalifikací (Úř. věst. L 255, 

30.9.2005, s. 22).
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/123/ES ze dne 12. prosince 2006 o službách na vnitřním trhu (Úř. věst. L 376, 

27.12.2006, s. 36).
(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/24/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání veřejných zakázek a o zrušení směrnice 

2004/18/ES (Úř. věst. L 94, 28.3.2014, s. 65).
(5) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání zakázek subjekty působícími v odvětví 

vodního hospodářství, energetiky, dopravy a poštovních služeb a o zrušení směrnice 2004/17/ES (Úř. věst. L 94, 28.3.2014, s. 243).
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technický vývoj nebo diskuse či rozdílné názory v rámci koordinační skupiny pro bránu, zejména pokud jde 
o dokončení technické dokumentace návrhu a hlavní volby návrhu, nebo pokud vznikne potřeba učinit některé 
prvky technické dokumentace návrhu závaznými, bude možné doplnit či změnit technické a provozní specifikace 
stanovené tímto nařízením v souladu s přezkumným postupem podle čl. 37 odst. 2 nařízení (EU) 2018/1724.

(4) V zájmu snížení nákladů a zkrácení doby potřebné ke zřízení technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“ by se měla architektura technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ v co největší míře opírat 
o opětovně použitelná řešení, být neutrální, pokud jde o technologii provádění, a umožňovat různá vnitrostátní 
řešení. Technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ by například měl být schopen využívat stávající 
vnitrostátní portály postupu, datové služby nebo zprostředkovatelské platformy, které byly vytvořeny pro 
vnitrostátní použití, a to včetně ústřední, regionální a místní úrovně. Prvky vyvinuté Komisí by měly být uvolněny 
pod otevřenou softwarovou licencí, která podporuje opětovné použití a spolupráci.

(5) Jedním z takových opětovně použitelných řešení vyvinutých na úrovni Unie je systém uzlů eIDAS stanovený 
prováděcím nařízením Komise (EU) 2015/1501 (6), který tím, že umožňuje komunikaci s ostatními uzly sítě eIDAS, 
může zpracovat žádost o přeshraniční autentizaci uživatele a poskytnout ji. Uzly eIDAS by měly umožnit žadatelům 
o důkazy a případně poskytovatelům důkazů identifikovat uživatele, kteří žádají o výměnu důkazů prostřednictvím 
technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, aby poskytovatelé důkazů mohli přiřadit identifikační 
údaje ke svým stávajícím záznamům.

(6) Technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ by měl vycházet z již vykonané práce a využívat synergií 
s jinými stávajícími systémy pro výměnu důkazů nebo informací mezi orgány, které jsou relevantní pro postupy 
uvedené v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724, včetně systémů, na něž se nevztahuje čl. 14 odst. 10 zmíněného 
nařízení. Například pokud jde o údaje z registru vozidel a řidičských průkazů, měl by technický systém založený na 
zásadě „pouze jednou“ zohlednit již vyvinuté datové modely, a pokud je to proveditelné, vytvořit technická 
propojení, která usnadní připojení příslušných orgánů, které již používají jiné stávající sítě (RESPER (7) nebo 
EUCARIS (8), k technickému systému založenému na zásadě „pouze jednou“ pro poskytování důkazů v postupech, 
na něž se technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ vztahuje. Podobný přístup by měl být uplatňován 
i ve vztahu k dalším systémům, jako jsou mimo jiné: Emrex User Group (EUG) (9) v oblasti vzdělávání, elektronická 
výměna informací o sociálním zabezpečení (EESSI) podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 987/2009 (10) v oblasti sociálního zabezpečení, Evropský informační systém rejstříků trestů zřízený rozhodnutím 
Rady 2009/316/SVV (11) pro účely justiční spolupráce a eCertis (12) používaný v zadávacích řízeních. Spolupráce 
mezi těmito systémy a technickým systémem založeným na zásadě „pouze jednou“ by měla být definována případ 
od případu.

(7) Pro účely přeshraniční autentizace uživatele by měla být architektura technického systému založeného na zásadě 
„pouze jednou“ v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 (13). Dne 3. června 2021
přijala Komise doporučení o společném souboru nástrojů Unie pro koordinovaný přístup k rámci pro evropskou 
digitální identitu (14). Toto doporučení zavádí strukturovaný proces spolupráce mezi členskými státy, Komisí 
a případně subjekty soukromého sektoru při práci na technických aspektech rámce pro evropskou digitální identitu. 
V zájmu zajištění nezbytného souladu mezi uvedeným procesem a technickým systémem založeným na zásadě 

(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1501 ze dne 8. září 2015 o rámci interoperability podle čl. 12 odst. 8 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 o elektronické identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na 
vnitřním trhu (Úř. věst. L 235, 9.9.2015, s. 1).

(7) Síť řidičských průkazů vytvořená na základě článku 15 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/126/ES ze dne 
20. prosince 2006 o řidičských průkazech (Úř. věst. L 403, 30.12.2006, s. 18).

(8) Smlouva o Evropském informačním systému vozidel a řidičských oprávnění (EUCARIS), přijatá v Lucemburku dne 29. června 2000.
(9) Emrex User Group (EUG) je nezávislá mezinárodní síť, která sdružuje různé aktéry se zájmem o zlepšení přenositelnosti údajů 

studentů; https://emrex.eu/
(10) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009 ze dne 16. září 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES) 

č. 883/2004 o koordinaci systémů sociálního zabezpečení (Úř. věst. L 284, 30.10.2009, s. 1).
(11) Rozhodnutí Rady 2009/316/SVV ze dne 6. dubna 2009 o zřízení Evropského informačního systému rejstříků trestů (ECRIS) podle 

článku 11 rámcového rozhodnutí 2009/315/SVV (Úř. věst. L 93, 7.4.2009, s. 33).
(12) https://ec.europa.eu/tools/ecertis/#/homePage
(13) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 ze dne 23. července 2014 o elektronické identifikaci a službách 

vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu a o zrušení směrnice 1999/93/ES (Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 73).
(14) Důvěryhodná a bezpečná evropská elektronická identifikace – doporučení | Formování digitální budoucnosti Evropy (europa.eu).
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„pouze jednou“ by Komise měla, zejména prostřednictvím kontaktní skupiny pro synergie a interoperabilitu, zajistit 
vhodnou koordinaci mezi sítí pro spolupráci zřízenou prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2015/296 (15)
a koordinační skupinou pro bránu.

(8) Aby byla zajištěna bezpečnost přeshraničních služeb elektronického doručování pro účely technického systému 
založeného na zásadě „pouze jednou“, měly by členské státy zajistit, aby uvedené služby splňovaly požadavky na 
služby elektronického doporučeného doručování stanovené v článku 44 nařízení (EU) č. 910/2014. Za tímto 
účelem je vhodné, aby technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ využíval přístupové body eDelivery 
k vytvoření sítě uzlů pro bezpečnou digitální výměnu údajů. Kromě toho, že eDelivery umožňuje bezpečné 
přeshraniční doručování, poskytuje funkce metadatových služeb, které mohou podporovat budoucí verze 
technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ s větším počtem uzlů pro bezpečnou výměnu dat. 
V tomto rámci by členské státy měly mít možnost vybrat si poskytovatele softwaru pro eDelivery.

(9) Aby byla zajištěna flexibilita při uplatňování tohoto nařízení, měly by mít členské státy možnost rozhodnout se, zda 
budou mít v rámci technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ jeden nebo více přístupových bodů 
eDelivery. Členský stát by proto měl mít možnost zavést jednotný přístupový bod, který bude spravovat veškeré 
zprávy elektronického doručování eDelivery spojené s technickým systémem založeným na zásadě „pouze jednou“ 
určené žadatelům o důkazy nebo poskytovatelům důkazů prostřednictvím případné zprostředkovatelské platformy, 
nebo alternativně zavést více přístupových bodů na jakékoli hierarchické úrovni nebo pro konkrétní oblasti nebo 
odvětví či zeměpisné úrovně svých orgánů veřejné správy.

(10) Podle práva Unie, včetně směrnic 2005/36/ES, 2006/123/ES, 2014/24/EU, 2014/25/EU a nařízení (EU) 2018/1724, 
mají být některé správní postupy zpřístupněny uživatelům online. Vzhledem k tomu, že tyto postupy a požadované 
důkazy nejsou podle práva Unie harmonizovány, měly by být zřízeny společné služby, které by umožnily 
přeshraniční výměnu důkazů potřebných pro tyto postupy prostřednictvím technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“.

(11) Pokud neexistuje žádný dohodnutý typ důkazu, který by byl harmonizovaný v celé Unii a který by mohly 
poskytnout všechny členské státy, měl by zprostředkovatel důkazů pomoci určit, které typy důkazu lze pro 
konkrétní postup přijmout.

(12) Zprostředkovatel důkazů by měl vycházet z obsahu pravidel poskytnutých členskými státy a měl by členským 
státům poskytovat online mechanismus pro zadávání dotazů, pokud jde o jejich požadavky na informace a soubory 
typů důkazu. Zprostředkovatel důkazů by měl členským státům umožnit správu a sdílení informací o pravidlech 
týkajících se typů důkazu.

(13) V případech, kdy je nutná interoperabilita mezi portálem postupu a datovými službami a společnými službami, by 
měla být podpořena technickou dokumentací návrhu.

(14) Toto nařízení by mělo upřesnit, kdy se strukturované a nestrukturované důkazy, které jsou vyžadovány pro postupy 
uvedené v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724, považují za vydané v souladu se zákonem v elektronické podobě, 
která umožňuje automatickou výměnu. Nestrukturované důkazy vydané v elektronické podobě lze vyměňovat 
prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, pokud jsou doplněny prvky metadat 
obecného metadatového modelu technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ obsaženými 
v sémantickém úložišti uvedeném v čl. 7 odst. 1 tohoto nařízení. Strukturované důkazy lze vyměňovat 
prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, pokud jsou doplněny o prvky metadat 
obecného metadatového modelu technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ uvedeného v čl. 7 
odst. 1 tohoto nařízení a jsou buď v souladu s datovým modelem technického systému založeného na zásadě 
„pouze jednou“ pro příslušný typ důkazu podle čl. 7 odst. 2 tohoto nařízení, nebo jsou doplněny verzí čitelnou 
okem.

(15) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/296 ze dne 24. února 2015, kterým se stanoví procesní opatření pro spolupráci mezi 
členskými státy v oblasti elektronické identifikace podle čl. 12 odst. 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 910/2014 
o elektronické identifikaci a službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce na vnitřním trhu (Úř. věst. L 53, 25.2.2015, 
s. 14).
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(15) Členské státy by měly mít možnost určit, kdy konvertují důkazy do elektronické podoby, která umožní jejich 
automatizovanou výměnu prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“. Aby se však 
zvýšila užitečnost technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ pro jeho uživatele a vzhledem k tomu, 
že se obecně velmi doporučuje používat datové modely a metadatová schémata pro nestrukturované i strukturované 
formáty, měla by Komise podporovat členské státy v jejich úsilí o dosažení tohoto cíle.

(16) Aby se předešlo zdvojování, zajistila se součinnost a uživatelům se poskytla možnost volby, měly by být vývoj 
datových modelů technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ pro strukturované typy důkazu 
a normalizace případů použití pro poskytování oprávnění v souladu se strukturovaným procesem předpokládaným 
v doporučení Komise (EU) 2021/946 ze dne 3. června 2021 o společném souboru nástrojů Unie pro koordinovaný 
přístup k rámci pro evropskou digitální identitu (16) prováděny v úzké spolupráci a vzájemném souladu, pokud jde 
o důkazy, na něž se vztahuje článek 14 nařízení (EU) 2018/1724, včetně určení společných případů použití. Sladění 
datových modelů technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ a normalizovaných případů použití 
podle výše uvedeného doporučení Komise by mělo uživatelům umožnit spolehnout se při poskytování důkazů, na 
něž se vztahuje článek 14 nařízení (EU) 2018/1724, na alternativní prostředky, a to buď nezávisle na technickém 
systému založeném na zásadě „pouze jednou“, nebo v kombinaci s ním. Při změnách datových modelů 
a metadatových schémat pro důkazy obsažených v sémantickém úložišti by členské státy měly mít na uplatnění 
změn u dotčených důkazů 12 měsíců od přijetí aktualizace.

(17) Aby se minimalizovalo množství vyměňovaných údajů, v případě strukturovaných důkazů, pokud je v žádosti 
o důkaz požadována pouze dílčí část údajů, by mohl poskytovatel důkazů nebo případně zprostředkovatelská 
platforma umožnit automatické filtrování údajů a v případě, že je to pro předání nezbytné, transformaci údajů 
jménem odpovědného správce údajů tak, aby byly vyměňovány pouze požadované údaje.

(18) Pokud členské státy spravují vnitrostátní registry a služby, které plní stejnou nebo rovnocennou úlohu jako adresář 
datových služeb nebo zprostředkovatel důkazů, nemělo by se od nich vyžadovat, aby svou práci zdvojovaly tím, že 
budou přispívat do příslušných společných služeb. V takovém případě by však měly zajistit, aby byly jejich 
vnitrostátní služby napojeny na společné služby tak, aby je mohly využívat i ostatní členské státy. Případně by 
uvedené členské státy měly mít možnost zkopírovat příslušné údaje z vnitrostátních registrů nebo služeb do 
adresáře datových služeb nebo zprostředkovatele důkazů.

(19) V Tallinském prohlášení o elektronické veřejné správě z roku 2017 (17) členské státy potvrdily svůj závazek pokročit 
v propojování svých veřejných elektronických služeb a uplatňovat zásadu „pouze jednou“ s cílem poskytovat účinné 
a bezpečné digitální veřejné služby, které občanům a podnikům usnadní život. Berlínské prohlášení o digitální 
společnosti a digitální státní správě založené na hodnotách z roku 2020 (18) vycházelo ze zásad orientace na 
uživatele a uživatelské přívětivosti a stanovilo další klíčové zásady, na nichž by měly být založeny digitální veřejné 
služby, včetně důvěry a bezpečnosti v interakcích s digitální veřejnou správou a digitální suverenity 
a interoperability. Toto nařízení by mělo uvedené závazky provést tím, že do centra systému postaví uživatele 
a bude vyžadovat, aby byli informováni o technickém systému založeném na zásadě „pouze jednou“, jeho krocích 
a důsledcích používání systému.

(20) Je důležité, aby byl zaveden vhodný systém umožňující uživatelům identifikovat se pro účely výměny důkazů. Jediný 
rámec pro vzájemné uznávání vnitrostátních prostředků pro elektronickou identifikaci na úrovni Unie je stanoven 
nařízením (EU) č. 910/2014. Prostředky pro elektronickou identifikaci vydané v rámci systémů elektronické 
identifikace oznámených v souladu s uvedeným nařízením by proto měly být žadateli o důkazy používány 
k autentizaci totožnosti uživatele před tím, než uživatel výslovně požádá o použití technického systému založeného 
na zásadě „pouze jednou“. Pokud identifikace příslušného poskytovatele důkazů vyžaduje poskytnutí atributů nad 
rámec povinných atributů minimálního souboru údajů uvedených v příloze prováděcího nařízení (EU) 2015/1501, 
měl by žadatel o důkazy tyto další atributy od uživatele rovněž požadovat a poskytnout je poskytovateli důkazů 
nebo případně zprostředkovatelské platformě jako součást žádosti o důkazy.

(16) Úř. věst. L 210, 14.6.2021, s. 51.
(17) Podepsáno dne 6. října 2017, https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/news/ministerial-declaration-egovernment-tallinn-declaration
(18) Podepsáno dne 8. prosince 2020; https://digital-strategy.ec.europa.eu/en/news/berlin-declaration-digital-society-and-value-based- 

digital-government
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(21) Některé z postupů uvedených v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724 vyžadují, aby bylo možné požadovat důkazy 
jménem právnické nebo fyzické osoby. Některé postupy se například týkají podniků, a podnikatelé by proto měli mít 
možnost požádat o výměnu důkazů buď vlastním jménem, nebo prostřednictvím zástupce. Nařízení (EU) 
č. 910/2014 stanoví důvěryhodný právní rámec pro prostředky pro elektronickou identifikaci vydávané 
právnickým osobám nebo fyzickým osobám zastupujícím právnické osoby. Na tyto případy zastupování se 
vztahuje vzájemné uznávání vnitrostátních prostředků pro elektronickou identifikaci podle uvedeného nařízení. 
Toto nařízení by se proto mělo opírat o nařízení (EU) č. 910/2014 a veškeré prováděcí akty přijaté na jeho základě, 
pokud jde o identifikaci uživatelů v případech zastupování. Koordinační skupina pro bránu a její podskupiny by 
měly úzce spolupracovat se strukturami správy zřízenými podle nařízení (EU) č. 910/2014, aby pomohly 
vypracovat řešení týkající se pravomocí zastupování a pověření. Vzhledem k tomu, že některé postupy, na něž se 
vztahuje technický systém založený na zásadě „pouze jednou“, se opírají o rámec vytvořený nařízením (EU) 
č. 910/2014, mělo by být možné prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
zpracovávat i důkazy požadované zástupci, pokud budou tato řešení nalezena, a to v rozsahu, v jakém budou 
nalezena.

(22) V zájmu zkrácení doby a snížení nákladů na zavedení technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
a v zájmu vzájemného využívání zkušeností se zaváděním by Komise měla podporovat členské státy a posilovat 
jejich spolupráci při vývoji opětovně použitelných technických řešení a prvků, které lze použít k zavedení 
vnitrostátních portálů postupu, míst pro náhled a datových služeb.

(23) Aby bylo zaručeno, že si uživatelé zachovají kontrolu nad svými osobními údaji po celou dobu používání 
technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, jak je stanoveno nařízením (EU) 2018/1724, měl by 
technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ umožnit uživatelům vyjádřit své rozhodnutí ve vztahu 
k těmto údajům ve dvou krocích. Zaprvé by se mělo zajistit, aby uživatelé obdrželi dostatečné informace, které jim 
umožní podat informovanou a výslovnou žádost o zpracování jejich žádosti o zpřístupnění důkazu 
prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ v souladu s čl. 14 odst. 3 písm. a) 
a čl. 14 odst. 4 nařízení (EU) 2018/1724. Poté by se mělo zajistit, aby si mohli uživatelé prohlédnout důkazy, které 
mají být vyměněny, v bezpečném místě pro náhled, než rozhodnou, zda přikročí k výměně důkazů v souladu 
s čl. 14 odst. 3 písm. f) nařízení (EU) 2018/1724, s výjimkou případů uvedených v čl. 14 odst. 5 uvedeného nařízení.

(24) Odpovědnost za zřízení technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ je sdílena mezi členskými státy 
a Komisí, a koordinační skupina pro bránu by proto měla při správě systému hrát ústřední úlohu. Vzhledem 
k technické povaze její práce a s cílem usnadnit provádění technické dokumentace návrhu ve stávajících 
vnitrostátních systémech by práci koordinační skupiny pro bránu měli podporovat a připravovat odborníci 
sdružující se v jedné nebo několika podskupinách vytvořených v souladu s jejím jednacím řádem. Fungování této 
správy technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ by mělo být posouzeno ve zprávě, kterou má 
Komise podle článku 36 nařízení (EU) 2018/1724 předložit Evropskému parlamentu a Radě do 12. prosince 2022.

(25) Pro zajištění rychlé reakce na jakékoli případné incidenty a výpadky, které mohou ovlivnit fungování technického 
systému založeného na zásadě „pouze jednou“, by členské státy a Komise měly zřídit síť kontaktních míst pro 
technickou podporu. Aby bylo zajištěno řádné fungování technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“, měla by mít uvedená kontaktní místa pro technickou podporu pravomoci a dostatečné lidské a finanční 
zdroje, které jim umožní plnit jejich úkoly.

(26) Aby bylo zajištěno účinné fungování a údržba technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, měly by 
být jasně rozděleny odpovědnosti za jeho jednotlivé prvky. Komise jako vlastník a provozovatel společných služeb 
by měla být odpovědná za jejich údržbu, hosting a bezpečnost. Každý členský stát by měl být odpovědný za 
zajištění údržby a bezpečnosti těch prvků technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, které vlastní 
a za něž odpovídá, jako jsou uzly eIDAS, přístupové body eDelivery nebo vnitrostátní registry, v souladu 
s příslušným právem Unie a vnitrostátním právem.
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(27) V zájmu zajištění náležité ochrany osobních údajů, jak vyžaduje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/679 (19), by toto nařízení mělo upřesnit úlohu členských států, zejména jednotlivých příslušných orgánů 
v postavení žadatele o důkazy nebo poskytovatele důkazů, a případně zprostředkovatelských platforem ve vztahu 
k osobním údajům obsaženým v důkazech, které jsou vyměňovány prostřednictvím technického systému 
založeného na zásadě „pouze jednou“.

(28) Aby bylo zajištěno, že jsou společné služby chráněny před potenciálními hrozbami, které poškozují důvěrnost, 
integritu nebo dostupnost komunikačních a informačních systémů Komise, mělo by se na tyto služby vztahovat 
rozhodnutí Komise (EU, Euratom) 2017/46 (20).

(29) Ustanovení čl. 14 odst. 1 až 8 a 10 nařízení (EU) 2018/1724 se použijí ode dne 12. prosince 2023. Požadavky 
stanovené v tomto nařízení by se tudíž měly rovněž použít od uvedeného data.

(30) V souladu s čl. 42 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (21) byl konzultován evropský 
inspektor ochrany údajů, který sdělil formální připomínky dne 6. května 2021 (22).

(31) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro jednotnou digitální bránu,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

ODDÍL 1

OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1

Definice

Pro účely tohoto nařízení se rozumí:

1) „technickým systémem založeným na zásadě „pouze jednou“ „ technický systém pro přeshraniční automatizovanou 
výměnu důkazů uvedený v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724;

2) „poskytovatelem důkazů“ příslušný orgán uvedený v čl. 14 odst. 2 nařízení (EU) 2018/1724, který v souladu se 
zákonem vydává strukturované nebo nestrukturované důkazy;

3) „žadatelem o důkazy“ příslušný orgán odpovědný za jeden nebo více postupů uvedených v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 
2018/1724;

4) „přístupovým bodem eDelivery“ komunikační prvek, který je součástí služby elektronického doručování eDelivery, 
založený na technických specifikacích a normách, včetně protokolu pro zasílání zpráv AS4 a pomocných služeb 
vyvinutých v rámci programu Nástroje pro propojení Evropy a pokračujících v programu Digitální Evropa, pokud se 
tyto technické specifikace a normy překrývají s normou ISO 15000-2;

(19) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).

(20) Rozhodnutí Komise (EU, Euratom) 2017/46 ze dne 10. ledna 2017 o bezpečnosti komunikačních a informačních systémů v Evropské 
komisi (Úř. věst. L 6, 11.1.2017, s. 40).

(21) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).

(22) https://edps.europa.eu/data-protection/our-work/publications/formal-comments/draft-commission-implementing-regulation-4_en
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5) „uzlem eIDAS“ uzel definovaný v čl. 2 bodě 1 prováděcího nařízení (EU) 2015/1501, který splňuje technické 
a provozní požadavky stanovené uvedeným nařízením a na jeho základě;

6) „zprostředkovatelskou platformou“ technické řešení, které jedná samo za sebe nebo jménem jiných subjektů, jako jsou 
poskytovatelé důkazů nebo žadatelé o důkazy, v závislosti na správním uspořádání členských států, v nichž zprostřed
kovatelská platforma působí, a jehož prostřednictvím se poskytovatelé důkazů nebo žadatelé o důkazy připojují ke 
společným službám uvedeným v čl. 4 odst. 1 nebo k poskytovatelům důkazů nebo žadatelům o důkazy z jiných 
členských států;

7) „adresářem datových služeb“ registr obsahující seznam poskytovatelů důkazů a typů důkazů, které vydávají, spolu 
s příslušnými doprovodnými informacemi;

8) „zprostředkovatelem důkazů“ služba, která žadateli o důkazy umožňuje určit, který typ důkazu z jiného členského 
státu splňuje požadavek na důkaz pro účely vnitrostátního postupu;

9) „prostředkem pro elektronickou identifikaci“ hmotná a/nebo nehmotná jednotka obsahující osobní identifikační údaje, 
která se používá k autentizaci pro účely online služby;

10) „sémantickým úložištěm“ soubor sémantických specifikací propojený se zprostředkovatelem důkazů a adresářem 
datových služeb, který se skládá z definic názvů, datových typů a datových prvků spojených s konkrétními typy 
důkazů, aby se zajistilo vzájemné porozumění a mezijazykový výklad pro poskytovatele důkazů, žadatele o důkazy 
a uživatele při výměně důkazů prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“;

11) „technickou dokumentací návrhu“ soubor podrobných a nezávazných technických dokumentů vypracovaný Komisí ve 
spolupráci s členskými státy v rámci koordinační skupiny pro bránu uvedené v článku 29 nařízení (EU) 2018/1724 
nebo jakýchkoli podskupin uvedených v článku 19 tohoto nařízení, který zahrnuje mimo jiné architekturu na vysoké 
úrovni, výměnné protokoly, normy a pomocné služby, které podporují Komisi, členské státy, poskytovatele důkazů, 
žadatele o důkazy, zprostředkovatelské platformy a další dotčené subjekty při zřizování technického systému 
založeného na zásadě „pouze jednou“ v souladu s tímto nařízením;

12) „datovou službou“ technická služba, jejímž prostřednictvím poskytovatel důkazů vyřizuje žádosti o důkazy a odesílá 
důkazy;

13) „datovým modelem“ abstrakce, která organizuje prvky dat, normalizuje jejich vzájemný vztah a specifikuje entity, 
jejich atributy a vztahy mezi takovými entitami;

14) „místem pro náhled“ funkce, která uživateli umožňuje zobrazit si náhled požadovaného důkazu podle čl. 15 odst. 1 
písm. b) bodu ii);

15) „strukturovaným důkazem“ jakýkoli důkaz v elektronické podobě požadovaný pro postupy uvedené v čl. 14 odst. 1 
nařízení (EU) 2018/1724, který je uspořádán do předem definovaných prvků nebo polí, jež mají specifický význam 
a technický formát umožňující zpracování softwarovými systémy, doplněný o prvky metadat obecného 
metadatového modelu technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ uvedeného v čl. 7 odst. 1 tohoto 
nařízení a buď v souladu s datovým modelem technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ pro 
příslušný typ důkazu podle čl. 7 odst. 2 tohoto nařízení, nebo doplněný o verzi čitelnou okem;

16) „nestrukturovaným důkazem“ důkaz v elektronické podobě požadovaný pro postupy uvedené v čl. 14 odst. 1 nařízení 
(EU) 2018/1724, který není uspořádán do předem definovaných prvků nebo polí, jež mají specifický význam 
a technický formát, ale je doplněn o prvky metadat obecného metadatového modelu technického systému 
založeného na zásadě „pouze jednou“ uvedeného v čl. 7 odst. 1 tohoto nařízení;

17) „typem důkazu“ kategorie strukturovaných nebo nestrukturovaných důkazů se společným účelem nebo obsahem;

18) „incidentem“ situace, kdy technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ neplní své funkce, nepřenáší důkazy 
nebo přenáší důkazy, které nebyly vyžádány, nebo kdy se důkazy během přenosu změnily nebo byly odhaleny, jakož 
i jakékoli narušení bezpečnosti uvedené v článku 29;

19) „portálem postupu“ internetová stránka nebo mobilní aplikace, kde má uživatel přístup k online postupu uvedenému 
v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724 a může jej provést.
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Článek 2

Struktura technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“

Technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ se skládá z těchto prvků:

a) portály postupu žadatelů o důkazy a datové služby poskytovatelů důkazů;

b) zprostředkovatelské platformy, pokud je to relevantní;

c) místa pro náhled uvedená v čl. 15 odst. 1 písm. b) bodě ii);

d) vnitrostátní registry a služby uvedené v článku 8, pokud je to relevantní;

e) uzly eIDAS pro autentizaci uživatele a přiřazování totožnosti;

f) přístupové body eDelivery;

g) společné služby uvedené v čl. 4 odst. 1;

h) integrační prvky a rozhraní potřebné k propojení prvků uvedených v písmenech a) až g).

ODDÍL 2

SLUŽBY TECHNICKÉHO SYSTÉMU ZALOŽENÉHO NA ZÁSADĚ „POUZE JEDNOU“

Článek 3

Uzly eIDAS a přístupové body eDelivery

1. Členské státy zajistí, aby žadatelé o důkazy byli připojeni k uzlu eIDAS, který umožní autentizaci uživatele podle 
článku 11, a to buď přímo, nebo prostřednictvím zprostředkovatelské platformy.

2. Členské státy zajistí, aby byly přístupové body eDelivery instalovány, konfigurovány a integrovány do portálů 
postupu žadatelů o důkazy, do datových služeb poskytovatelů důkazů a do zprostředkovatelských platforem.

3. Členské státy si mohou zvolit počet přístupových bodů eDelivery, které budou používat pro technický systém 
založený na zásadě „pouze jednou“.

Článek 4

Společné služby

1. Komise ve spolupráci s členskými státy zřídí následující služby technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“ (dále jen „společné služby“):

a) adresář datových služeb uvedený v článku 5;

b) zprostředkovatel důkazů uvedený v článku 6;

c) sémantické úložiště uvedené v článku 7.

2. Členské státy zajistí technické propojení portálů postupu žadatelů o důkazy se společnými službami přímo nebo 
prostřednictvím zprostředkovatelských platforem a řádnou registraci jejich datových služeb ve společných službách. Při 
realizaci těchto propojení se členské státy řídí popisy obsaženými v technické dokumentaci návrhu.

3. Členské státy zajistí, aby ke společným službám byli přímo nebo prostřednictvím zprostředkovatelských platforem 
připojeni pouze žadatelé o důkazy a aby technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ mohli využívat pouze 
žadatelé o důkazy a poskytovatelé důkazů. Členské státy pravidelně kontrolují fungování připojení ke společným službám.
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Článek 5

Adresář datových služeb

1. Aniž je dotčen článek 8 tohoto nařízení, členské státy zajistí, aby všichni poskytovatelé důkazů a jimi vydávané typy 
důkazu, které jsou relevantní pro online postupy uvedené v čl. 14 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1724, byli zaregistrováni 
v adresáři datových služeb.

2. Komise odpovídá za vývoj a údržbu rozhraní, která umožňují národním koordinátorům uvedeným v článku 28 
nařízení (EU) 2018/1724, příslušným orgánům, případně zprostředkovatelským platformám a dále pak Komisi, a to 
v rámci jejich odpovědnosti a v mezích přístupových práv stanovených Komisí:

a) registrovat, odhlašovat a provádět jakékoli další aktualizace informací obsažených v adresáři datových služeb;

b) spravovat přístupová práva osob, které jsou oprávněny provádět registrace a změny registrovaných údajů.

Komise zajistí, aby si národní koordinátoři, příslušné orgány a zprostředkovatelské platformy mohli vybrat mezi grafickým 
uživatelským rozhraním pro oprávněné osoby a programovým rozhraním pro automatické nahrávání.

3. Členské státy zajistí, aby ke každému typu důkazu zapsanému v adresáři datových služeb byly doplněny:

a) úroveň záruky prostředků pro elektronickou identifikaci oznámených členskými státy v souladu s nařízením (EU) 
č. 910/2014 a

b) případně další atributy, které jsou specifikovány za účelem usnadnění identifikace příslušného poskytovatele důkazů 
a které jdou nad rámec povinných atributů minimálního souboru údajů stanovených v souladu s prováděcím 
nařízením (EU) 2015/1501 a vyměňovaných pomocí prostředků pro elektronickou identifikaci oznámených v souladu 
s nařízením (EU) č. 910/2014, vyžadované pro jeho výměnu prostřednictvím technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“.

4. Adresář datových služeb jasně rozlišuje mezi dalšími atributy uvedenými v odst. 3 písm. b) tohoto článku a atributy 
vyměňovanými pomocí prostředků pro elektronickou identifikaci oznámených v souladu s nařízením (EU) č. 910/2014 
uvedenými v čl. 13 odst. 1 písm. f) tohoto nařízení.

5. Úroveň záruky uvedená v odst. 3 písm. a) požadovaná pro přeshraniční uživatele nepřekročí úroveň záruky 
požadovanou pro uživatele, kteří nejsou přeshraničními uživateli.

6. Členské státy zajistí, aby byly informace v adresáři datových služeb aktualizovány.

Článek 6

Zprostředkovatel důkazů

1. Zprostředkovatel důkazů umožní žadatelům o důkazy určit, které typy důkazu vydávané v jiných členských státech 
odpovídají typům důkazu požadovaným v rámci postupů, pro něž je daný žadatel o důkazy příslušný.

2. Členské státy prostřednictvím rozhraní uvedeného v čl. 5 odst. 2 doplní seznam typů důkazu v adresáři datových 
služeb podle čl. 5 odst. 1 o skutečnosti nebo splnění požadavků na postupy, které prokazují, případně společně s dalšími 
typy důkazu, je-li to nutné. Členské státy zajistí, aby tyto informace byly přesné a aktualizované.

3. Komise odpovídá za vývoj a údržbu rozhraní, která umožňují národním koordinátorům, příslušným orgánům, 
případně zprostředkovatelským platformám a dále pak Komisi, a to v rámci jejich odpovědnosti a v mezích přístupových 
práv stanovených Komisí:
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a) doplňovat, měnit a aktualizovat informace uvedené v odstavci 2;

b) spravovat přístupová práva osob, které jsou oprávněny provádět doplnění a změny registrovaných informací.

Komise zajistí, aby si národní koordinátoři, příslušné orgány a zprostředkovatelské platformy mohli vybrat mezi grafickým 
uživatelským rozhraním pro oprávněné osoby a programovým rozhraním pro automatické nahrávání.

4. Komise usnadní mapování typů důkazů vydávaných v jednom členském státě ve vztahu ke skutečnostem nebo 
splnění požadavků na postupy, které je třeba prokázat v postupu v jiném členském státě, tím, že strukturuje diskusi 
a organizuje práci v příslušné podskupině uvedené v článku 19. Podskupina stanoví formální jazyk specifický pro danou 
oblast, pokud možno s odkazem na příslušné mezinárodní normy, a navrhne tento jazyk koordinační skupině pro bránu 
v souladu s čl. 18 písm. f).

Článek 7

Sémantické úložiště a datové modely

1. Sémantické úložiště poskytuje přístup k obecnému metadatovému modelu technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“, který je určen k zobrazení metadat, jež jednoznačně identifikují důkaz a poskytovatele důkazu, 
a který obsahuje další pole určená k zobrazení metadat uvedených v čl. 13 odst. 1 písm. a), b) a c).

2. Pro typy strukturovaných důkazů dohodnuté v koordinační skupině pro bránu obsahuje sémantické úložiště datový 
model technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, který se skládá alespoň z těchto prvků:

a) znázornění uvedeného datového modelu pomocí:

i) vizuálního diagramu datového modelu a

ii) textového popisu všech entit datového modelu, který se skládá z definice a seznamu atributů dané entity; a pro 
každý atribut uvádí očekávaný typ (např. Boolean, identifikátor, datum), definici, kardinalitu a nepovinné použití 
seznamu kódů;

b) distribuce ve formátu XML založeném na definici schématu XML (XSD) nebo rovnocenném formátu, doplněném o další 
široce používané formáty serializace, pokud je to možné;

c) seznamy kódů pro zajištění automatizovaného zpracování důkazů, které jsou k dispozici ve strukturovaném formátu;

d) mechanismus pro konverzi do verze čitelné okem, například.XSLT nebo ekvivalentní.

3. Pro každý typ důkazu nabídne sémantické úložiště kontrolu verze a protokol změn, aby bylo možné sledovat různé 
verze.

4. Sémantické úložiště obsahuje metodiku pro vývoj nových datových modelů technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“ pro typy důkazu vyměňované prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“, která se skládá z příkladů a výukových materiálů.

5. Harmonogramy aktualizací a úprav obecných metadatových modelů technického systému založeného na zásadě 
„pouze jednou“ a datových modelů technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ pravidelně projednávají 
členské státy a Komise v rámci jedné z podskupin koordinační skupiny pro bránu uvedených v článku 19 a přijímá je 
koordinační skupina pro bránu. Poskytovatelé důkazů nebo případně zprostředkovatelské platformy použijí uvedené 
aktualizace a úpravy nejpozději 12 měsíců po jejich zveřejnění v sémantickém úložišti.

6. Komise poskytne členským státům nástroj IT, který jim pomůže ověřit soulad důkazů s obecným metadatovým 
modelem technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ a datovými modely technického systému založeného 
na zásadě „pouze jednou“.

7. Komise zpřístupní sémantické úložiště veřejnosti na specializovaných internetových stránkách Komise.
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Článek 8

Vnitrostátní registry a služby

1. Členské státy, které mají vnitrostátní registry nebo služby rovnocenné adresáři datových služeb nebo zprostřed
kovateli důkazů, se mohou rozhodnout, že nebudou registrovat poskytovatele důkazů, typy důkazu, které vydávají, 
a skutečnosti nebo splnění požadavků na postupy, které prokazují, případně společně s jinými typy důkazu, a úroveň 
záruky prostředků pro elektronickou identifikaci, která je požadována pro přístup k jednotlivým typům důkazu, jak je 
stanoveno v článcích 5 a 6. V takovém případě místo toho provedou jednu z následujících akcí:

a) umožní ostatním členským státům vyhledávat ve svých vnitrostátních registrech informace uvedené v tomto odstavci;

b) zkopírují informace uvedené v tomto odstavci z vnitrostátních registrů nebo služeb do adresáře datových služeb nebo 
zprostředkovatele důkazů.

2. Při provádění odstavce 1 se členské státy řídí popisy obsaženými v technické dokumentaci návrhu.

ODDÍL 3

ŽADATELÉ O DŮKAZY

Článek 9

Vysvětlení pro uživatele

1. Žadatelé o důkazy zajistí, aby jejich portály postupu obsahovaly vysvětlení technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“ a jeho funkcí, včetně informací, že:

a) používání technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ je dobrovolné;

b) uživatelé mají možnost zobrazit si náhled důkazu v místě pro náhled uvedeném v čl. 15 odst. 1 písm. b) bodě ii) 
a rozhodnout se, zda jej pro postup použijí, či nikoli;

c) uživatelé mohou jednat svým jménem nebo se nechat zastupovat jinou právnickou nebo fyzickou osobou, pokud byla 
nalezena řešení pro zastupování v souladu s nařízením (EU) č. 910/2014 a jakýmikoli prováděcími akty přijatými na 
jeho základě, a to v rozsahu, v jakém byla nalezena.

Informace uvedené v prvním pododstavci písm. b) tohoto odstavce se nevyžadují v případě postupů uvedených v čl. 14 
odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724.

2. Povinností poskytnout vysvětlení podle odstavce 1 tohoto článku není dotčena povinnost poskytnout subjektům 
údajů informace uvedené v článcích 13 a 14 nařízení (EU) 2016/679.

Článek 10

Výběr typu důkazu

1. Žadatelé o důkazy poskytnou uživatelům možnost požádat o typy důkazu, které na základě informací zapsaných ve 
zprostředkovateli důkazů odpovídají typům, které by byly podle platného práva v příslušném postupu přijatelné přímým 
předložením, pokud poskytovatelé důkazů tyto typy důkazu zpřístupní prostřednictvím technického systému založeného 
na zásadě „pouze jednou“ v souladu s čl. 5 odst. 1.

2. Pokud lze požadovat více důkazů, žadatel o důkazy zajistí, aby si uživatelé mohli vybrat všechny důkazy, jejich dílčí 
část nebo určitý typ.
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Článek 11

Autentizace uživatele

1. Za účelem autentizace uživatelů jednajících buď vlastním jménem, nebo prostřednictvím zástupce, pokud byla 
nalezena řešení pro zastupování v souladu s nařízením (EU) č. 910/2014 a jakýmikoli prováděcími akty přijatými na jeho 
základě, a to v rozsahu, v jakém byla nalezena, se žadatelé o důkazy spoléhají na prostředky pro elektronickou identifikaci, 
které byly vydány v rámci systému elektronické identifikace oznámeného v souladu s nařízením (EU) č. 910/2014.

2. Jakmile uživatel zvolí typ důkazů, které mají být vyměněny prostřednictvím technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“, žadatelé o důkazy informují uživatele:

a) v příslušném případě o všech dalších atributech uvedených v čl. 5 odst. 3 písm. b) tohoto nařízení, které mají 
poskytnout, a

b) o tom, že budou přesměrováni k příslušnému poskytovateli důkazů, poskytovatelům důkazů nebo případně zprostřed
kovatelské platformě či platformám, aby si mohli zobrazit náhled vybraných důkazů.

3. Pokud se náhled v souladu s čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724 nevyžaduje, odst. 2 písm. b) tohoto článku se 
nepoužije. V takovém případě může poskytovatel důkazů, poskytovatelé důkazů nebo případně zprostředkovatelská 
platforma či platformy požádat žadatele o důkazy, aby uživatele přesměroval k opětovné identifikaci a autentizaci za 
účelem přiřazení totožnosti a důkazů. Uživatel se může rozhodnout, že nechce být přesměrován. V takovém případě 
žadatel o důkazy informuje uživatele o tom, že proces přiřazování totožnosti a důkazů prováděný poskytovatelem důkazů 
nemusí vést k přiřazení podle článku 16 tohoto nařízení.

Článek 12

Výslovná žádost

Žadatel o důkazy poskytne uživateli vedle informací uvedených v článku 9 také tyto informace:

a) jméno (jména) poskytovatele (poskytovatelů) důkazů;

b) typ(y) důkazu nebo datová pole, která se mají vyměňovat.

Tímto článkem nejsou dotčeny situace, kdy je použití technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ povoleno 
bez výslovné žádosti v souladu s čl. 14 odst. 4 nařízení (EU) 2018/1724.

Článek 13

Žádost o důkazy

1. Žadatel o důkazy zajistí, aby byla žádost o důkazy předána poskytovateli důkazů nebo případně zprostředkovatelské 
platformě a obsahovala tyto informace:

a) jedinečný identifikátor žádosti;

b) požadovaný typ důkazu;

c) datum a čas podání výslovné žádosti;

d) identifikaci postupu, pro který je důkaz požadován;

e) název a metadata, která jednoznačně identifikují žadatele o důkazy a případně zprostředkovatelskou platformu;

f) atributy uživatele, případně uživatele a zástupce, vyměňované pomocí prostředků pro elektronickou identifikaci 
uvedených v čl. 11 odst. 1;

g) úroveň záruky prostředků pro elektronickou identifikaci používaných uživatelem, jak je definována v nařízení (EU) 
č. 910/2014;
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h) další atributy uvedené v čl. 5 odst. 3 písm. b), které uživatel poskytl pro účely žádosti;

i) identifikaci poskytovatele důkazů, jak je registrován v adresáři datových služeb;

j) zda byla vyžadována výslovná žádost uživatele v souladu s čl. 14 odst. 4 nařízení (EU) 2018/1724;

k) zda je vyžadována možnost náhledu důkazu v souladu s čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724.

2. Žadatel o důkazy jasně rozlišuje mezi dalšími atributy uvedenými v odst. 1 písm. h) a atributy uvedenými v odst. 1 
písm. f).

Článek 14

Přesměrování uživatele k poskytovateli důkazů

1. Aniž jsou dotčeny postupy uvedené v čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724, žadatelé o důkazy zajistí, aby byli 
uživatelé po výběru důkazů, které mají být vyměněny prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“, na portálu postupu v souladu s článkem 10 tohoto nařízení a po uvedení své výslovné žádosti v souladu 
s článkem 12 tohoto nařízení přesměrováni k poskytovateli důkazů, poskytovatelům důkazů nebo případně zprostředko
vatelské platformě či platformám, aby mohli využít možnosti náhledu důkazu.

2. V případě postupů uvedených v čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724 mohou být uživatelé přesměrováni 
k poskytovateli důkazů, poskytovatelům důkazů nebo případně zprostředkovatelské platformě či platformám v souladu 
s čl. 11 odst. 3 tohoto nařízení.

ODDÍL 4

POSKYTOVATELÉ DŮKAZŮ

Článek 15

Úloha při výměně důkazů

1. Členské státy zajistí, aby poskytovatelé důkazů nebo případně zprostředkovatelské platformy pro účely výměny 
důkazů prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ používali aplikační služby, které jsou 
schopny:

a) přijímat a vykládat žádosti o důkazy doručené přístupovým bodem eDelivery, které se považují za vstup do datových 
služeb;

b) na základě úspěšné identifikace a autentizace v souladu s článkem 16 tohoto nařízení:

i) vyhledat všechny důkazy, které odpovídají požadavku;

ii) s výjimkou postupů uvedených v čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724 umožnit uživatelům určit, u kterých 
z těchto důkazů si přejí zobrazit náhled, a poskytnout jim možnost zobrazit náhled takto určených důkazů v místě 
pro náhled;

iii) umožnit uživatelům určit, které z odpovídajících důkazů (pokud vůbec nějaké) by měly být odeslány žadateli 
o důkazy k použití v postupu;

c) odeslat odpovědi na žádost o důkazy žadateli o důkazy prostřednictvím přístupového bodu eDelivery na základě 
rozhodnutí uživatele použít důkazy v postupu v návaznosti na možnost zobrazit si jejich náhled, s výjimkou postupů 
uvedených v čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724, hlášení o chybách, včetně situace uvedené v čl. 16 odst. 3 písm. a) 
tohoto nařízení, nebo hlášení týkající se důkazů, u nichž probíhá konverze.

2. Pokud je odpověď na žádost o důkazy odeslána, obsahuje požadované důkazy a přiloží se k ní:

a) metadata, která jednoznačně identifikují odpověď na žádost o důkazy;
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b) metadata, která jednoznačně identifikují žádost o důkazy;

c) metadata, která uvádějí datum a čas vygenerování odpovědi;

d) metadata, která jednoznačně identifikují důkaz a poskytovatele důkazů;

e) v případě, že strukturovaný důkaz není v souladu s datovým modelem technického systému založeného na zásadě 
„pouze jednou“ relevantním pro daný typ důkazu, verze důkazu čitelná okem.

3. Odpověď na žádost o důkazy může rovněž obsahovat metadata, která jednoznačně identifikují jazyk nebo jazyky 
požadovaného důkazu.

4. Pokud je odesláno hlášení o chybě, obsahuje metadata, která jednoznačně identifikují žádost o důkazy, datum a čas, 
kdy bylo vygenerováno, a popis chyby, k níž došlo.

5. Pokud důkazy ještě nejsou k dispozici pro výměnu prostřednictvím technického systému založeného na zásadě 
„pouze jednou“, ale probíhá jejich konverze na strukturované nebo nestrukturované důkazy podle definice v čl. 1 bodech 
16 a 17, odešle se hlášení podle odst. 1 písm. c) tohoto článku. Toto hlášení obsahuje metadata, která jednoznačně 
identifikují žádost o důkazy, datum a čas, kdy bylo vygenerováno, a zprávu, že probíhá konverze dotčených důkazů na 
strukturované nebo nestrukturované důkazy podle definice v čl. 1 bodech 16 a 17 a že budou v budoucnu připraveny 
k předání prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“. Poskytovatel důkazů uvede 
v hlášení předběžné datum a čas, kdy budou důkazy k dispozici.

Článek 16

Přiřazování totožnosti a důkazů

1. Poskytovatelé důkazů nebo případně zprostředkovatelské platformy mohou požadovat, aby se uživatelé pro účely 
přiřazení totožnosti a důkazů opětovně identifikovali a autentizovali, a to i poskytnutím dalších atributů.

2. Poskytovatelé důkazů nebo případně zprostředkovatelské platformy zajistí, aby se důkazy vyměňovaly 
prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ pouze tehdy, pokud se atributy totožnosti 
uživatele a případně zástupce vyměňované pomocí prostředků pro elektronickou identifikaci uvedených v čl. 11 odst. 1 
a další atributy uvedené v čl. 11 odst. 2 písm. a) a poskytnuté uživatelem za účelem usnadnění identifikace příslušným 
poskytovatelem důkazů shodují s atributy, které mají v držení.

3. Pokud proces přiřazování totožnosti a důkazů nevede k přiřazení nebo pokud přiřazování totožnosti vygeneruje dva 
nebo více výsledků, uživatel nebo případně zástupce nesmí zobrazit náhled požadovaných důkazů a důkazy se nevyměňují. 
Pokud k takovému přiřazení nedojde:

a) zašle se žadateli o důkazy hlášení o chybách;

b) uživatel obdrží automatickou zprávu s vysvětlením, že důkaz nelze poskytnout.

ODDÍL 5

SYSTÉM PROTOKOLŮ TECHNICKÉHO SYSTÉMU ZALOŽENÉHO NA ZÁSADĚ „POUZE JEDNOU“

Článek 17

Systém protokolů

1. Pro každou žádost o důkazy předanou prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
žadatel o důkazy, poskytovatel(é) důkazů nebo případně zprostředkovatelská platforma (zprostředkovatelské platformy) 
zaprotokolují následující prvky:

a) žádost o důkazy podle čl. 13 odst. 1;
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b) informace obsažené v odpovědi na žádost o důkazy, s výjimkou důkazů samotných, nebo hlášení o chybách uvedené 
v čl. 15 odst. 1 písm. c) a čl. 16 odst. 3 písm. a);

c) údaje o události eDelivery týkající se jakýchkoli z následujících položek:

i) žádostí o výměnu důkazů;

ii) odpovědí na žádosti o důkazy;

iii) hlášení o chybách.

2. U každého důkazu vyměňovaného prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
poskytovatel důkazů nebo případně zprostředkovatelská platforma zaprotokoluje rozhodnutí uživatele po náhledu důkazu 
schválit či neschválit použití důkazu pro daný postup, případně skutečnost, že uživatel opustí místo pro náhled nebo portál 
postupu, aniž učiní konkrétní rozhodnutí.

3. Komise a v situacích uvedených v čl. 8 odst. 1 písm. a) příslušné členské státy zaprotokolují všechny interakce se 
společnými službami uvedenými v čl. 4 odst. 1.

4. Aniž jsou dotčeny delší lhůty pro uchovávání vyžadované vnitrostátním právem pro protokoly uvedené v odstavcích 
1, 2 a 3 pro účely technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ nebo pro jiné účely, Komise a žadatelé 
o důkazy, poskytovatelé důkazů nebo případně zprostředkovatelské platformy uchovávají tyto protokoly po dobu 12 
měsíců.

5. V případě podezření na incidenty a pro účely auditů a namátkových kontrol bezpečnosti prováděných v rámci jejich 
příslušných oblastí odpovědnosti uvedených v článku 26 si žadatelé o důkazy, poskytovatelé důkazů a případně zprostřed
kovatelské platformy na požádání vzájemně zpřístupní příslušné protokoly uvedené v odstavcích 1 a 2 tohoto článku 
prostřednictvím panelu technické podpory uvedeného v článku 22. Pro tytéž účely a stejným způsobem zpřístupní členské 
státy a případně Komise příslušným žadatelům o důkazy, poskytovatelům důkazů a případně zprostředkovatelským 
platformám příslušné protokoly uvedené v odstavci 3 tohoto článku.

ODDÍL 6

SPRÁVA TECHNICKÉHO SYSTÉMU ZALOŽENÉHO NA ZÁSADĚ „POUZE JEDNOU“

Článek 18

Koordinační skupina pro bránu

Komise ve spolupráci s členskými státy v rámci koordinační skupiny pro bránu zřízené článkem 29 nařízení (EU) 
2018/1724:

a) dohlíží na zřízení a spuštění technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ v souladu s čl. 31 odst. 3 
tohoto nařízení;

b) stanoví priority pro další vývoj a zlepšování technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“;

c) stanoví orientační harmonogram pravidelných aktualizací, údržby a úprav technické dokumentace návrhu;

d) doporučuje změny v technické dokumentaci návrhu;

e) organizuje vzájemná hodnocení na podporu výměny zkušeností a osvědčených postupů mezi členskými státy ohledně 
uplatňování tohoto nařízení členskými státy;

f) schvaluje nebo zamítá provozní postupy předložené kteroukoli z podskupin zřízených v souladu s jednacím řádem 
koordinační skupiny pro bránu a v případě potřeby poskytuje konkrétní pokyny a dohlíží na jejich práci.
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Článek 19

Podskupiny koordinační skupiny pro bránu

1. V zájmu zajištění koordinovaného vývoje a provozu technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
podskupiny uvedené v čl. 18 písm. f) projednají a v případě potřeby vypracují návrhy provozních postupů k předložení 
koordinační skupině pro bránu, zejména v těchto oblastech:

a) normalizace datových modelů technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“;

b) mapování důkazů;

c) přezkum, údržba a výklad technické dokumentace návrhu;

d) provozní správa, zejména provozní ujednání a dohody o úrovni služeb;

e) bezpečnost technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, včetně vypracování plánů řízení rizik pro 
identifikaci rizik, posouzení jejich možného dopadu a plánování vhodných technických a organizačních reakcí 
v případě incidentů;

f) testování a zavádění prvků technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, včetně interoperability mezi 
vnitrostátními prvky technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ uvedenými v čl. 2 písm. a) až f) a h) 
a společnými službami uvedenými v čl. 4 odst. 1.

Provozní postupy zahrnují vypracování a navrhování norem nezbytných pro interoperabilitu v příslušných oblastech 
činnosti podskupin, pokud možno podle mezinárodních norem. Po schválení koordinační skupinou pro bránu se tyto 
normy zahrnou do technické dokumentace návrhu.

2. Podskupiny přijímají své návrhy provozních postupů pokud možno na základě konsensu. Pokud se zdá, že konsensu 
nelze dosáhnout, může předseda rozhodnout, že návrh podskupiny může být předložen koordinační skupině pro bránu, 
pokud jej podpoří prostá většina členů podskupiny přítomných na schůzi.

ODDÍL 7

TECHNICKÁ PODPORA

Článek 20

Jednotné kontaktní místo Komise pro technickou podporu

1. Komise určí jednotné kontaktní místo pro technickou podporu zajišťující provoz a údržbu společných služeb 
uvedených v čl. 4 odst. 1.

2. Jednotné kontaktní místo pro technickou podporu spolupracuje s ostatními příslušnými kontaktními místy Komise 
a koordinuje řešení problémů s přístupovými body eDelivery nebo uzly eIDAS.

3. Komise zajistí, aby její jednotné kontaktní místo pro technickou podporu bylo organizováno tak, aby mohlo plnit své 
úkoly za všech okolností a reagovat v krátké době.

Článek 21

Vnitrostátní jednotné kontaktní místo pro technickou podporu

1. Každý členský stát určí jednotné kontaktní místo pro technickou podporu, které zajistí provoz a údržbu příslušných 
prvků technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, za něž odpovídá podle oddílu 9.
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2. Jednotná kontaktní místa pro technickou podporu:

a) poskytují odborné znalosti a poradenství poskytovatelům důkazů a žadatelům o důkazy ke všem technickým 
problémům, které se vyskytnou v souvislosti s provozem technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, 
a v případě potřeby spolupracují s technickým kontaktním místem Komise a s dalšími vnitrostátními kontaktními 
místy pro technickou podporu;

b) vyšetřují a řeší jakékoli případné výpadky přístupových bodů eDelivery, možná narušení bezpečnosti a další incidenty;

c) informují kontaktní místa pro technickou podporu o všech činnostech, které by mohly vést k narušení nebo podezření 
na narušení bezpečnosti elektronických systémů.

3. Pokud je poskytovatelem důkazů informováno o pochybnostech ohledně zákonnosti jedné nebo více žádostí 
o důkazy, jednotné kontaktní místo pro technickou podporu:

a) přezkoumá žádosti o důkazy nebo vzorky žádostí o důkazy předané od téhož žadatele o důkazy v minulosti;

b) využije panel technické podpory uvedený v článku 22 a požádá jednotné kontaktní místo pro technickou podporu 
určené členským státem žadatele o důkazy o předání protokolů vybraných výměn uvedených v článku 17;

c) upozorní na problém národního koordinátora, pokud problém přetrvává.

4. Členské státy zajistí, aby jejich jednotná kontaktní místa pro technickou podporu byla organizována tak, aby mohla 
plnit své úkoly za všech okolností a byla schopna reagovat v krátkém čase.

Článek 22

Panel technické podpory

1. Komise zřídí panel, který usnadní komunikaci mezi všemi kontaktními místy pro technickou podporu.

2. Členské státy a Komise zaznamenají do panelu kontaktní údaje kontaktních míst pro technickou podporu a průběžně 
je aktualizují.

3. Kontaktní místa prostřednictvím panelu:

a) hlásí jakýkoli incident, který je považován za závažný;

b) hlásí veškerá dočasná nebo trvalá opatření přijatá v návaznosti na incidenty;

c) žádají od příslušných kontaktních míst pro technickou podporu protokoly vybraných výměn v případech uvedených 
v čl. 17 odst. 5 a v případě pochybností ohledně zákonnosti žádosti o důkazy uvedených v čl. 21 odst. 3;

d) žádají o jakoukoli další pomoc potřebnou v případě incidentů.

4. Národní koordinátoři a předseda koordinační skupiny pro bránu mají k panelu přístup.

5. Komise a národní koordinátoři používají panel k poskytování informací uvedených v článku 27 a čl. 28 odst. 2.

ODDÍL 8

SPOLUPRÁCE S OSTATNÍMI STRUKTURAMI SPRÁVY

Článek 23

Rozsah spolupráce

Komise spolu s koordinační skupinou pro bránu a jejími podskupinami spolupracuje s příslušnými strukturami správy 
zřízenými právem Unie nebo mezinárodními dohodami v oblastech relevantních pro technický systém založený na zásadě 
„pouze jednou“ s cílem dosáhnout součinnosti a v co největší míře opětovně využít řešení vyvinutá na uvedených jiných 
fórech.
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ODDÍL 9

ODPOVĚDNOST ZA ÚDRŽBU A PROVOZ PRVKŮ TECHNICKÉHO SYSTÉMU ZALOŽENÉHO NA ZÁSADĚ „POUZE 
JEDNOU“

Článek 24

Odpovědnost Komise

Komise je vlastníkem společných služeb a panelu technické podpory a odpovídá za jejich vývoj, dostupnost, sledování, 
aktualizaci, údržbu a hosting.

Článek 25

Odpovědnost členských států

Pokud jde o příslušné vnitrostátní prvky technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ uvedené v čl. 2 písm. a) 
až f) a h), každý členský stát se považuje za vlastníka a odpovídá za případné zřízení a dále pak vývoj, dostupnost, 
sledování, aktualizaci, údržbu a hosting.

Článek 26

Změny a aktualizace

1. Komise informuje členské státy o změnách a aktualizacích společných služeb.

2. Členské státy informují Komisi o změnách a aktualizacích prvků, za něž odpovídají a které mohou mít vliv na 
fungování technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“.

3. Informace o kritických aktualizacích se poskytují bez zbytečného odkladu. V případě jiných, nekritických aktualizací, 
které mohou ovlivnit prvky technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ ve vlastnictví jiných členských států 
nebo společné služby, rozhodne o době realizace koordinační skupina pro bránu na základě návrhu příslušné podskupiny.

Článek 27

Dostupnost technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“

1. Provozní doba technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ je 24 hodin denně/7 dní v týdnu, přičemž 
míra dostupnosti přístupových bodů eDelivery, míst pro náhled a společných služeb činí nejméně 98 %, s výjimkou údržby 
naplánované podle odstavce 2 tohoto článku. Cílové úrovně služeb zbývajících prvků technického systému založeného na 
zásadě „pouze jednou“ se stanoví v dohodách o úrovni služeb uvedených v čl. 19 odst. 1 písm. d).

2. Členské státy a Komise oznámí plánované činnosti údržby týkající se příslušných prvků technického systému 
založeného na zásadě „pouze jednou“ takto:

a) 5 pracovních dnů předem v případě údržby, která může způsobit nedostupnost o délce až 4 hodin;

b) 10 pracovních dnů předem v případě údržby, která může způsobit nedostupnost o délce až 12 hodin;

c) 30 pracovních dnů předem v případě údržby infrastruktury počítačové místnosti, která může způsobit nedostupnost 
o délce až 6 dní ročně.

Údržba se v nejvyšší možné míře plánuje v čase mimo pracovní dobu.

3. Pokud členské státy stanovily pravidelné týdenní termíny údržby, informují Komisi o době a dni, kdy se takové 
pravidelné týdenní termíny údržby plánují. Aniž jsou dotčeny povinnosti stanovené v odst. 2 písm. a), b) a c), pokud 
systémy členských států přestanou být během takového stanoveného termínu k dispozici, nemusí členské státy Komisi 
každý jednotlivý případ oznamovat.
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4. V případě neočekávaného technického selhání prvků technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
členských států informuje příslušný členský stát neprodleně ostatní členské státy a Komisi o jejich nedostupnosti 
a o předpokládaném termínu obnovení fungování prvků, pokud je znám.

5. V případě neočekávaného selhání společných služeb Komise neprodleně informuje členské státy o nedostupnosti 
jedné nebo více společných služeb a o předpokládaném termínu obnovení fungování služby, pokud je znám.

6. Oznámení uvedená v tomto článku se provádějí prostřednictvím panelu technické podpory uvedeného v článku 22.

ODDÍL 10

BEZPEČNOST

Článek 28

Bezpečnost společných služeb a vnitrostátních prvků

1. Komise zajišťuje bezpečnost společných služeb uvedených v čl. 4 odst. 1 a integračních prvků a rozhraní uvedených 
v čl. 2 písm. h), za něž odpovídá.

2. Členské státy zajišťují bezpečnost vnitrostátních prvků technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
a integračních prvků a rozhraní uvedených v čl. 2 písm. h), za něž odpovídají.

3. Pro účely uvedené v odstavcích 1 a 2 přijmou členské státy a Komise, a to každý za prvek, za nějž odpovídá, 
přinejmenším nezbytná opatření, která:

a) zabrání, aby k prvkům, za něž odpovídají, měly přístup neoprávněné osoby;

b) zabrání zadávání údajů a jakémukoli prohlížení, změně a mazání údajů neoprávněnými osobami;

c) odhalí činnosti uvedené v písmenech a) a b) a

d) zajistí zaprotokolování bezpečnostních událostí v souladu s uznávanými mezinárodními bezpečnostními normami pro 
informační technologie.

4. Členské státy zajistí zejména:

a) aby spojení, která provozují do přístupových bodů eDelivery a z nich, a veškerá interní komunikace mezi různými 
vnitrostátními orgány splňovaly alespoň stejnou úroveň bezpečnostních požadavků jako služba elektronického 
doručování eDelivery, aby byla chráněna bezpečnost a důvěrnost výměny a integrita důkazů vyměňovaných 
prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“;

b) nepopiratelnost původu žádosti o důkazy přenesené z přístupového bodu žadatele o důkazy a vyměněné odpovědi na 
žádost o důkazy nebo chybového hlášení přeneseného z přístupového bodu poskytovatele důkazů.

5. V souladu s odstavcem 4 odpovídá členský stát poskytovatele důkazů v rámci jakékoli dané výměny důkazů za 
kvalitu, důvěrnost, integritu a dostupnost požadovaných důkazů, dokud nedorazí do přístupového bodu eDelivery 
žadatele o důkazy nebo případně zprostředkovatelské platformy. Členský stát žadatele o důkazy v rámci jakékoli dané 
výměny důkazů odpovídá za důvěrnost a integritu požadovaných důkazů od okamžiku, kdy se dostanou do jeho 
přístupového bodu eDelivery.

6. Členské státy a Komise zajistí důvěrnost, integritu a dostupnost protokolů uvedených v čl. 17 odst. 1, 2 a 3 
prostřednictvím vhodných a přiměřených bezpečnostních opatření, a to každý za protokoly, které zaznamenaly.
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Článek 29

Sledování elektronických systémů

1. Členské státy a Komise provádějí pravidelné kontroly prvků technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“, za něž odpovídají.

2. Jednotná kontaktní místa pro technickou podporu uvedená v článcích 20 a 21 používají panel technické podpory 
uvedený v článku 22, aby se vzájemně informovala o problémech zjištěných při kontrolách, které by mohly vést 
k narušení nebo podezření na narušení bezpečnosti technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“.

Článek 30

Systém administrativní správy

Komise zřídí systém administrativní správy s cílem spravovat pravidla týkající se autentizace a povolení pro validaci 
identifikačních údajů pro účely umožnění přístupu ke společným službám a panelu technické podpory.

Oddíl 11

Závěrečná ustanovení

Článek 31

Testování technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“

1. Členské státy a Komise v rámci koordinační skupiny pro bránu přijmou harmonogram testování a soubor ukazatelů, 
podle nichž lze výsledky testování měřit a považovat za pozitivní.

2. Komise poskytne testovací služby, které mohou členské státy využít k testování shody technických řešení s ukazateli 
uvedenými v odstavci 1.

3. Členské státy a Komise otestují fungování jednotlivých prvků technického systému založeného na zásadě „pouze 
jednou“ a ověří, zda mohou řádně fungovat podle ukazatelů uvedených v odstavci 1. Uživatelům se zpřístupní pouze ty 
prvky technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, u nichž testy přinesou pozitivní výsledky.

Článek 32

Podpora ze strany Komise

Komise poskytne v rámci kontaktního místa Komise pro technickou podporu tým odborníků, kteří budou pomáhat 
vnitrostátním kontaktním místům pro technickou podporu a národním koordinátorům ve všech aspektech souvisejících 
s fungováním technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ z technického hlediska, zejména pokud jde o:

a) poskytování pokynů;

b) pořádání workshopů a ukázkových akcí;

c) odpovědi na jednotlivé konkrétní otázky.

Článek 33

Zpracování osobních údajů

V souvislosti se zpracováním osobních údajů obsažených v důkazech, které jsou předmětem výměny prostřednictvím 
technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“, a vyskytujících se v prvcích technického systému založeného 
na zásadě „pouze jednou“, které podle článku 25 tohoto nařízení vlastní, jednají příslušné orgány členských států coby 
žadatelé o důkazy nebo poskytovatelé důkazů jako správci ve smyslu čl. 4 bodu 7 nařízení (EU) 2016/679, jakož i jak je 
dále uvedeno v článcích 34 a 35 tohoto nařízení.
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Článek 34

Odpovědnost žadatele o důkazy jako správce údajů

1. U každé výměny důkazů prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ je za úplnost 
a zákonnost žádosti o důkazy odpovědný výhradně příslušný žadatel o důkazy nebo případně zprostředkovatelská 
platforma. Žadatel o důkazy zejména zajistí, aby byly důkazy požadovány pro konkrétní postup, pro který je uživatel 
požaduje.

2. Jakmile jsou důkazy vyměňované prostřednictvím technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ 
k dispozici žadateli o důkazy nebo případně zprostředkovatelské platformě, a to buď na základě rozhodnutí uživatele 
přikročit k výměně důkazů v souladu s čl. 14 odst. 3 písm. f) nařízení (EU) 2018/1724, nebo v případě postupů 
uvedených v čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2018/1724, žadatel o důkazy nebo případně zprostředkovatelská platforma zajistí 
stejnou úroveň ochrany osobních údajů v souladu s nařízením (EU) 2016/679 jako v situaci, kdy uživatel předkládá nebo 
nahrává důkazy, aniž by technický systém založený na zásadě „pouze jednou“ využil.

Článek 35

Odpovědnost poskytovatele důkazů jako správce údajů

1. Aniž jsou dotčeny jejich povinnosti stanovené nařízením (EU) 2016/679, u každé výměny důkazů prostřednictvím 
technického systému založeného na zásadě „pouze jednou“ odpovídá výhradně příslušný poskytovatel důkazů nebo 
případně zprostředkovatelská platforma za ověření toho:

a) že lze požadované důkazy, které má k dispozici, přiřadit k uživateli v souladu s článkem 16;

b) že je uživatel oprávněn požadovaný důkaz použít.

2. Pokud zprostředkovatelská platforma poskytuje místo pro náhled podle čl. 15 odst. 1 písm. b) bodu ii) tohoto 
nařízení, považuje se za zpracovatele jednajícího jménem poskytovatele důkazů podle čl. 4 bodu 8 nařízení (EU) 2016/679.

Článek 36

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 12. prosince 2023.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. srpna 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1464 

ze dne 2. září 2022, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 o některých zvláštních omezeních hospodářských 
a finančních vztahů s Irákem 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 ze dne 7. července 2003 o některých zvláštních omezeních hospodářských 
a finančních vztahů s Irákem a o zrušení nařízení (ES) č. 2465/96 (1), a zejména na čl. 11 písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha IV nařízení (ES) č. 1210/2003 obsahuje seznam fyzických a právnických osob, orgánů a subjektů spojených 
s režimem bývalého prezidenta Saddáma Husajna, na něž se vztahuje zmrazení finančních prostředků 
a hospodářských zdrojů a zákaz zpřístupnění finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů.

(2) Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 30. srpna 2022 rozhodl, že ze seznamu osob a subjektů, na něž se 
vztahuje zmrazení majetku, se odstraní jedna fyzická osoba.

(3) Příloha IV nařízení (ES) č. 1210/2003 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha IV nařízení (ES) č. 1210/2003 se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 2. září 2022.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

generální ředitel
Generální ředitelství pro finanční stabilitu, finanční služby 

a unii kapitálových trhů

(1) Úř. věst. L 169, 8.7.2003, s. 6.
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PŘÍLOHA 

V příloze IV nařízení (ES) č. 1210/2003 se zrušuje tato položka:

„74. Dr. Sahir Berhan (alias (a) Dr. Sahir Barhan, (b) Saher Burhan Al-Deen, (c) Sahir Burhan). Datum narození: 1967. 
Adresa: (a) Bagdád, Irák, (b) Spojené arabské emiráty. Národnost: Iráčan.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1465 

ze dne 5. září 2022, 

kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008, pokud jde 
o některé aromatické látky 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o aromatech 
a některých složkách potravin s aromatickými vlastnostmi pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o změně 
nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES (1), a zejména na čl. 11 
odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a potravinářská aromata (2), a zejména 
na čl. 7 odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 1334/2008 stanoví seznam aromat a výchozích materiálů Unie schválených pro použití 
v potravinách nebo na jejich povrchu a podmínky jejich použití.

(2) Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 872/2012 (3) byl přijat seznam aromatických látek, který byl vložen do části 
A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008.

(3) Uvedený seznam lze aktualizovat jednotným postupem uvedeným v čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1331/2008, a to 
buď z podnětu Komise, nebo na základě žádosti podané členským státem nebo zúčastněnou stranou.

(4) Seznam aromat a výchozích materiálů Unie stanovený v příloze I nařízení (ES) č. 1334/2008 obsahuje mimo jiné 
řadu aromatických látek, u nichž v době přijetí seznamu prováděcím nařízením (EU) č. 872/2012 nebyl Evropský 
úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) schopen na základě dostupných údajů vyloučit bezpečnostní riziko 
pro zdraví spotřebitele, a dospěl proto k závěru, že pro dokončení hodnocení těchto látek jsou zapotřebí doplňující 
údaje. Uvedené látky byly zařazeny na seznam aromatických látek Unie, avšak pod podmínkou, že před uplynutím 
konkrétních lhůt stanovených v části A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 budou předloženy bezpečnostní údaje 
týkající se obav vyjádřených úřadem. Mezi látkami, které byly zařazeny na seznam aromat a výchozích materiálů 
Unie, ale byly označeny odkazem na poznámku pod čarou, jež vyžaduje, aby úřad doplnil hodnocení, bylo 
následujících pět látek náležejících do hodnocení skupiny aromat 208 (FGE.208), konkrétně p-mentha-1,8-dien-7-ol 
(číslo FL 02.060), myrtenol (číslo FL 02.091), myrtenal (číslo FL 05.106), p-mentha-1,8-dien-7-yl-acetát (číslo FL 
09.278) a myrtenyl-acetát (číslo FL 09.302). Úřad si vyžádal doplňující vědecké údaje, které žadatelé následně 
předložili.

(5) Úřad ve svém vědeckém stanovisku ze dne 24. června 2015 (4) vyhodnotil předložené údaje a dospěl k závěru, že 
reprezentativní látka skupiny, p-mentha-1,8-dien-7-al (číslo FL 05.117), je genotoxická in vivo, a proto její použití 
jako aromatické látky představuje riziko z hlediska bezpečnosti.

(1) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 34.
(2) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 872/2012 ze dne 1. října 2012, kterým se přijímá seznam aromatických látek, jak stanoví nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2232/96, a kterým se tento seznam vkládá do přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1334/2008 a kterým se zrušuje nařízení Komise (ES) č. 1565/2000 a rozhodnutí Komise 1999/217/ES (Úř. věst. L 267, 
2.10.2012, s. 1).

(4) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 208, revize 1 (FGE.208Rev1): Consideration of genotoxicity data on representatives 
for 10 alicyclic aldehydes with the α,β-unsaturation in ring/side-chain and precursors from chemical subgroup 2.2 of FGE.19. EFSA 
Journal 2015;13(7):4173, 28 s. doi:10.2903/j.efsa.2015.4173. K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu/efsajournal
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(6) V návaznosti na toto stanovisko Komise nařízením (EU) 2015/1760 (5) odstranila tuto látku ze seznamu aromat 
Unie.

(7) Vzhledem k tomu, že p-mentha-1,8-dien-7-al (číslo FL 05.117) je reprezentativní pro čtyři další látky náležející do 
hodnocení skupiny aromat 208 (FGE.208), Komise nařízením Komise (EU) 2016/637 (6) ze seznamu Unie 
odstranila rovněž tyto čtyři látky.

(8) Pokud jde o p-mentha-1,8-dien-7-ol (číslo FL 02.060), myrtenol (číslo FL 02.091), myrtenal (číslo FL 05.106), p- 
mentha-1,8-dien-7-yl-acetát (číslo FL 09.278) a myrtenyl-acetát (číslo FL 09.302), žadatelé v souvislosti s těmito 
látkami uvedli, že v reakci na obavy, které úřad vyjádřil ve svém stanovisku ze dne 24. června 2015, zahájili 
specifické individuální série studií toxicity. Žadatelé se zavázali, že požadované nové údaje předloží do 
30. dubna 2016.

(9) Než úřad uvedené látky vyhodnotil, případně než je plně zhodnotil podle postupu vědecké komise úřadu a než byl 
dokončen následný regulační proces, Komise přijala nařízení (EU) 2016/1244 (7), které omezuje použití uvedených 
aromatických látek a zachovává jejich status látek, u nichž probíhá hodnocení.

(10) Žadatelé do 30. dubna 2016 předložili vědecké studie a další údaje relevantní pro hodnocení.

(11) Úřad ve svých stanoviscích ze dne 22. března 2017 (8) a 11. prosince 2018 (9) vyhodnotil předložené údaje a další 
doplňující údaje, vyloučil riziko genotoxicity u uvedených pěti látek a rozhodl, že mohou být hodnoceny postupem 
hodnocení pro stávající aromatické látky, který je uveden v nařízení Komise (ES) č. 1565/2000 (10). Za tímto účelem 
úřad uvedených pět látek zařadil do hodnocení skupiny aromat 73 (FGE.73). Úřad ve svých stanoviscích ze dne 
19. září 2017 (11) a 10. prosince 2020 (12) aktualizoval hodnocení této skupiny látek a dospěl k závěru, že uvedené 
látky nepředstavují riziko z hlediska bezpečnosti. Rovněž doporučil, aby se změnil název a specifikace některých 
z těchto látek.

(12) Podle nařízení (ES) č. 1334/2008 měl úřad povinnost doplnit hodnocení pro těchto 20 látek náležejících do 
hodnocení skupiny aromat 203 (FGE.203 rev.1): deka-2,4-dien-1-ol (číslo FL 02.139), hepta-2,4-dien-1-ol (číslo FL 
02.153), hexa-2,4-dien-1-ol (číslo FL 02.162), nona-2,4-dien-1-ol (číslo FL 02.188), hexa-2(trans),4(trans)-dienal 
(číslo FL 05.057), trideka-2(trans),4(cis),7(cis)-trienal (číslo FL 05.064), nona-2,4-dienal (číslo FL 05.071), 
deka-2,4-dienal (číslo FL 05.081), hepta-2,4-dienal (číslo FL 05.084), penta-2,4-dienal (číslo FL 05.101), 

(5) Nařízení Komise (EU) 2015/1760 ze dne 1. října 2015, kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1334/2008, pokud jde o odstranění aromatické látky p-mentha-1,8-dien-7-al ze seznamu Unie (Úř. věst. L 257, 2.10.2015, s. 27).

(6) Nařízení Komise (EU) 2016/637 ze dne 22. dubna 2016, kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1334/2008, pokud jde o odstranění některých aromatických látek ze seznamu Unie (Úř. věst. L 108, 23.4.2016, s. 24).

(7) Nařízení Komise (EU) 2016/1244 ze dne 28. července 2016, kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1334/2008, pokud jde o některé aromatické látky ze skupiny obsahující alfa beta nenasycenou vazbu (Úř. věst. L 204, 29.7.2016, 
s. 7).

(8) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 208, revize 2 (FGE.208Rev2): Consideration of genotoxicity data on alicyclic 
aldehydes with a,b-unsaturation in ring/side-chain and precursors from chemical subgroup 2.2 of FGE.19. EFSA Journal 2017;15 
(5):4766. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2017.4766.

(9) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 208, revize 3 (FGE.208Rev3): consideration of genotoxicity data on alicyclic 
aldehydes with alpha,beta-unsaturation in ring/side-chain and precursors from chemical subgroup 2.2 of FGE.19. EFSA Journal 
2019;17(1):5569. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2019.5569.

(10) Nařízení Komise (ES) č. 1565/2000 ze dne 18. července 2000, kterým se stanoví opatření nezbytná pro přijetí programu hodnocení 
podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2232/96 (Úř. věst. L 180, 19.7.2000, s. 8).

(11) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 73, revize 4 (FGE.73Rev4): consideration of alicyclic alcohols, aldehydes, acids and 
related esters evaluated by JECFA (59th and 63rd meeting) structurally related to primary saturated or unsaturated alicyclic alcohols, 
aldehydes, acids and esters evaluated by EFSA in FGE.12Rev5. EFSA Journal 2017;15(11):5010. doi: 10.2903/j.efsa.2017.5010. 
K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu/efsajournal

(12) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 73, revize 5 (FGE.73Rev5): consideration of alicyclic alcohols, aldehydes, acids and 
related esters evaluated by JECFA (59th, 63rd and 86th meeting) and structurally related to substances evaluated in FGE.12Rev5, 
EFSA Journal 2020;18(1):5970. doi: 10.2903/j.efsa.2020.5970. K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu/efsajournal
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undeka-2,4-dienal (číslo FL 05.108), dodeka-2,4-dienal (číslo FL 05.125), okta-2(trans),4(trans)-dienal (číslo FL 
05.127), deka-2(trans),4(trans)-dienal (číslo FL 05.140), deka-2,4,7-trienal (číslo FL 05.141), nona-2,4,6-trienal (číslo 
FL 05.173), okta-2,4-dienal (číslo FL 05.186), 2(trans),4(trans)-nona-2,4-dienal (číslo FL 05.194), 2(trans),4(trans)- 
undeka-2,4-dienal (číslo FL 05.196) a hexa-2,4-dienyl-acetát (číslo FL 09.573). Úřad si vyžádal doplňující vědecké 
údaje, které žadatelé následně předložili.

(13) Látky hexa-2(trans),4(trans)-dienal (číslo FL 05.057) a deka-2(trans),4(trans)-dienal (číslo FL 05.140) byly použity jako 
reprezentativní látky pro uvedenou skupinu látek a byly pro ně předloženy údaje o toxicitě.

(14) Úřad ve svém vědeckém stanovisku ze dne 26. března 2014 (13) vyhodnotil předložené údaje a dospěl k závěru, že 
u obou reprezentativních látek skupiny nelze vyloučit rizika z hlediska bezpečnosti. Úřad proto nemohl dokončit 
hodnocení látek náležejících do skupiny FGE 203.

(15) Žadatelé v souvislosti s těmito látkami uvedli, že v reakci na obavy, které úřad vyjádřil ve svém stanovisku ze dne 
26. března 2014, zahájili u látek uvedené skupiny řadu specifických studií toxicity.

(16) Aby bylo možné řádně posoudit expozici za účelem kompletního posouzení bezpečnosti uvedených látek, vyžádal si 
úřad další údaje týkající se identity a charakterizace a také údaje o roční produkci a o příjmu.

(17) Žadatelé se zavázali, že požadované nové údaje předloží do 30. září 2016. Než byly tyto doplňující údaje předloženy, 
než úřad vyhodnotil genotoxicitu uvedených látek, případně než je plně zhodnotil podle postupu vědecké komise 
úřadu a než byl dokončen následný regulační proces, Komise přijala nařízení (EU) 2017/378 (14), které omezuje 
použití uvedených aromatických látek a zachovává jejich status látek, u nichž probíhá hodnocení.

(18) Žadatelé do 30. září 2016 předložili vědecké studie a údaje relevantní pro hodnocení.

(19) Úřad ve svém stanovisku ze dne 5. června 2018 (15) vyhodnotil předložené údaje, vyloučil riziko genotoxicity 
u uvedených látek a rozhodl, že mohou být hodnoceny postupem hodnocení pro stávající aromatické látky, který je 
uveden v nařízení (ES) č. 1565/2000. Za tímto účelem úřad šestnáct z uvedených látek zařadil do hodnocení skupiny 
aromat 70 (FGE.70) a čtyři z nich do hodnocení skupiny aromat 05 (FGE.05). Ve svém stanovisku ze dne 
5. června 2019 (16) aktualizoval hodnocení látek náležejících k hodnocení skupiny aromat 70, revize 1 (FGE.70 
Rev1) a ve stanovisku ze dne 26. června 2019 (17) hodnocení látek náležejících k hodnocení skupiny aromat 05, 
revize 3 (FGE.05 Rev3). Pokud jde o šestnáct látek náležejících k FGE 70 Rev.1, úřad dospěl k závěru, že 
nepředstavují riziko z hlediska bezpečnosti, a doporučil, aby se změnil název a specifikace některých z nich. Pokud 
jde o čtyři látky náležející k FGE.05 Rev.3, úřad rovněž dospěl k závěru, že nepředstavují riziko z hlediska 
bezpečnosti, a doporučil, aby se změnil název a specifikace těchto čtyř látek.

(13) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 203, revize 1 (FGE.203 Rev1): EFSA CEF Panel (EFSA Panel on Food Contact 
Materials, Enzymes, Flavourings and Processing AIDS), 2014. Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 203, revize 1 
(FGE.203 Rev1): α,β-unsaturated aliphatic aldehydes and precursors from chemical subgroup 1.1.4 of FGE.19 with two or more 
conjugated double-bonds and with or without additional non-conjugated double-bonds. EFSA Journal 2014;12(4):3626, 31 s. 
doi:10.2903/j.efsa.2014.3626. K dispozici na internetové adrese: www.efsa.europa.eu/efsajournal

(14) Nařízení Komise (EU) 2017/378 ze dne 3. března 2017, kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1334/2008, pokud jde o některé aromatické látky (Úř. věst. L 58, 4.3.2017, s. 14).

(15) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 203, revize 2 (FGE.203Rev2): alpha,beta-unsaturated aliphatic aldehydes and 
precursors from chemical subgroup 1.1.4 of FGE.19 with two or more conjugated double-bonds and with or without additional non- 
conjugated double-bonds. EFSA Journal 2018;16(7):5322.

(16) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 70, revize 1 (FGE.70Rev1): consideration of aliphatic, linear, α,β-unsaturated, di- and 
trienals and related alcohols, acids and esters evaluated by JECFA (61st-68th-69th meeting). EFSA Journal 2019;17(7):5749.

(17) Vědecké stanovisko k hodnocení skupiny aromat 5, revize 3 (FGE.05Rev3): Branched- and straight-chain unsaturated aldehydes, 
dienals, unsaturated and saturated carboxylic acids and related esters with saturated and unsaturated aliphatic alcohols and 
a phenylacetic acid related ester from chemical groups 1, 2, 3, 5 and 15. EFSA Journal 2019;17(8):5761.
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(20) Část A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(21) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Část A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Část A oddíl 2 tabulka 1 přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 se mění takto:

a) Položka týkající se čísla FL 02.060 se nahrazuje tímto:

„02.060 p-mentha-1,8-dien-7-ol 536-59-4 974 2024 EFSA“

b) Položka týkající se čísla FL 02.091 se nahrazuje tímto:

„02.091 myrtenol 515-00-4 981 10285 EFSA“

c) Položka týkající se čísla FL 02.139 se nahrazuje tímto:

„02.139 deka-(2E,4E)-dien-1-ol 18409-21-7 1189 11748 EFSA“

d) Položka týkající se čísla FL 02.153 se nahrazuje tímto:

„02.153 hepta-2,4-dien-1-ol 33467-79-7 1784 EFSA“

e) Položka týkající se čísla FL 02.162 se nahrazuje tímto:

„02.162 hexa-2,4-dien-1-ol 111-28-4 1174 EFSA“

f) Položka týkající se čísla FL 02.188 se nahrazuje tímto:

„02.188 nona-2,4-dien-1-ol 62488-56-6 1183 11802 Nejméně 92 %; 
3–4 % příměsi 
2-nonen-1-olu

EFSA“

g) Položka týkající se čísla FL 05.057 se nahrazuje tímto:

„05.057 hexa-2(trans),4(trans)-dienal 142-83-6 1175 640 EFSA“
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h) Položka týkající se čísla FL 05.064 se nahrazuje tímto:

„05.064 trideka-2(trans),4(cis),7(cis)-trienal 13552-96-0 1198 685 Nejméně 71 %; příměsi 14 % 4-cis-7-cis- 
tridekadienolu; 6 % 3-cis-7-cis- 
tridekadienolu; 5 % 2-trans-7-cis- 
tridekadienalu; 3 % 2-trans-4-trans-7-cis- 
tridekatrienalu

EFSA“

i) Položka týkající se čísla FL 05.071 se nahrazuje tímto:

„05.071 nona-2,4-dienal 6750-03-4 1185 732 Nejméně 89 %; 5–6 % příměsi 
2,4-nonadien-1-olu a 1–2 % 2-nonen- 
1-olu

EFSA“

j) Položka týkající se čísla FL 05.081 se nahrazuje tímto:

„05.081 deka-2,4-dienal 2363-88-4 3135 2120 Nejméně 89 %; příměsi: směsi (cis, cis)-; 
(cis, trans)- a (trans, cis)-2,4-dekadienalů 
(suma všech izomerů 95 %); aceton 
a isopropanol

EFSA“

k) Položka týkající se čísla FL 05.084 se nahrazuje tímto:

„05.084 hepta-(2E,4E)-dienal 4313-03-5 1179 729 Nejméně 92 %; 2–4 % příměsi (E, 
Z)-2,4-heptadienalu a 2–4 % 
2,4-heptadienové kyseliny

EFSA“

l) Položka týkající se čísla FL 05.101 se nahrazuje tímto:

„05.101 penta-2,4-dienal 764-40-9 1173 11695 EFSA“

m) Položka týkající se čísla FL 05.106 se nahrazuje tímto:

„05.106 myrtenal 564-94-3 980 10379 EFSA“
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n) Položka týkající se čísla FL 05.108 se nahrazuje tímto:

„05.108 undeka-2,4-dienal 13162-46-4 1195 10385 EFSA“

o) Položka týkající se čísla FL 05.125 se nahrazuje tímto:

„05.125 dodeka-(2E,4E)-dienal 21662-16-8 1196 11758 Nejméně 85 %; 11–12 % příměsi 2-trans- 
4-cis izomeru

EFSA“

p) Položka týkající se čísla FL 05.127 se nahrazuje tímto:

„05.127 okta-2(trans),4(trans)-dienal 30361-28-5 1181 11805 EFSA“

q) Položka týkající se čísla FL 05.140 se nahrazuje tímto:

„05.140 deka-2(trans),4(trans)-dienal 25152-84-5 1190 2120 Minimální čistota nejméně 90 % (E,E)- 
izomeru; 95 % (suma izomerů)

EFSA“

r) Položka týkající se čísla FL 05.141 se nahrazuje tímto:

„05.141 deka-2,4,7-trienal 51325-37-2 1786 EFSA“

s) Položka týkající se čísla FL 05.173 se nahrazuje tímto:

„05.173 nona-(2E,4E,6E)-trienal 57018-53-8 1785 EFSA“

t) Položka týkající se čísla FL 05.186 se nahrazuje tímto:

„05.186 okta-2,4-dienal 5577-44-6 11805 Nejméně 85 % E, E s 10 % E, Z EFSA“

u) Položka týkající se čísla FL 05.194 se nahrazuje tímto:

„05.194 (2E,4E)-nona-2,4-dienal 5910-87-2 732 Nejméně 89 %; nejméně 5 % příměsi 
2,4-nonadien-1-olu a 2-nonen-1-olu 
a dalších izomerů 2,4-nonadienalu

EFSA“
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v) Položka týkající se čísla FL 05.196 se nahrazuje tímto:

„05.196 (2E, 4E)-undeka-2,4-dienal EFSA“

w) Položka týkající se čísla FL 09.278 se nahrazuje tímto:

„09.278 p-mentha-1,8-dien-7-yl-acetát 15111-96-3 975 10742 EFSA“

x) Položka týkající se čísla FL 09.302 se nahrazuje tímto:

„09.302 myrtenyl-acetát 35670-93-0 982 10887 EFSA“

y) Položka týkající se čísla FL 09.573 se nahrazuje tímto:

„09.573 hexa-2,4-dienyl-acetát 1516-17-2 1780 10675 EFSA“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1466 

ze dne 5. září 2022, 

kterým se mění příloha I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008, pokud jde 
o odstranění některých aromatických látek ze seznamu Unie 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o aromatech 
a některých složkách potravin s aromatickými vlastnostmi pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o změně 
nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a (ES) č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES (1), a zejména na 
čl. 11 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví 
jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a potravinářská aromata (2), a zejména 
na čl. 7 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 1334/2008 stanoví seznam aromat a výchozích materiálů Unie schválených pro použití 
v potravinách nebo na jejich povrchu a podmínky jejich použití.

(2) Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 872/2012 (3) byl přijat seznam aromatických látek a byl vložen do přílohy 
I části A nařízení (ES) č. 1334/2008.

(3) Uvedený seznam lze aktualizovat jednotným postupem uvedeným v čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1331/2008, a to 
buď z podnětu Komise, nebo na základě žádosti podané členským státem nebo zúčastněnou stranou.

(4) Seznam aromat a výchozích materiálů Unie stanovený v příloze I nařízení (ES) č. 1334/2008 obsahuje mimo jiné 
řadu aromatických látek, u nichž v době přijetí seznamu nařízením (EU) č. 872/2012 nebyl Evropský úřad pro 
bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) schopen na základě dostupných údajů vyloučit bezpečnostní riziko pro zdraví 
spotřebitele, a dospěl proto k závěru, že pro dokončení hodnocení těchto látek jsou zapotřebí doplňující údaje. 
Uvedené látky byly zařazeny na seznam aromatických látek Unie, avšak pod podmínkou, že před uplynutím 
konkrétních lhůt stanovených v příloze I části A nařízení (ES) č. 1334/2008 budou předloženy bezpečnostní údaje 
týkající se obav vyjádřených úřadem. Provozovatelé odpovědní za uvádění níže uvedených látek jako aromatických 
látek na trh však nepředložili požadované údaje a stáhli své žádosti: 1-(4-methoxyfenyl)pent-1-en-3-on (číslo FL 
07.030), vanilylidenaceton (číslo FL 07.046), 1-(4-methoxyfenyl)-4-methylpent-1-en-3-on (číslo FL 07.049), 
4-(2,3,6-trimethylfenyl)but-3-en-2-on (číslo FL 07.206), 6-methyl-3-hepten-2-on (číslo FL 07.258), 
5,6-dihydro-3,6-dimethylbenzofuran-2(4H)-on (číslo FL 10.034), 5,6,7,7a-tetrahydro-3,6-dimethylbenzofuran-2 
(4H)-on (číslo FL 10.036), 3,4-dimethyl-5-pentylidenfuran-2(5H)-on (číslo FL 10.042), 2,7-dimethylokta- 
5-trans,7-dieno-1,4-lakton (číslo FL 10.043), hex-2-eno-1,4-lakton (číslo FL 10.046), non-2-eno-1,4-lakton (číslo 
FL 10.054), dec-2-en-1,4-lakton (číslo FL 10.060), 5-pentyl-3H-furan-2-on (číslo FL 10.170), allyl-2-furoát (číslo FL 
13.004), 3-(2-furyl)akrylaldehyd (číslo FL 13.034), furfuryliden-2-butanal (číslo FL 13.043), 4-(2-furyl)but-3-en- 
2-on (číslo FL 13.044), 3-(2-furyl)-2-methylprop-2-enal (číslo FL 13.046), 3-acetyl-2,5-dimethylfuran (číslo FL 
13.066), 2-butylfuran (číslo FL 13.103), 3-(2-furyl)-2-fenylprop-2-enal (číslo FL 13.137) a 3-(5-methyl-2-furyl) 
prop-2-enal (číslo FL 13.150).

(1) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 34.
(2) Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 1.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 872/2012 ze dne 1. října 2012, kterým se přijímá seznam aromatických látek, jak stanoví nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2232/96, a kterým se tento seznam vkládá do přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1334/2008 a kterým se zrušuje nařízení Komise (ES) č. 1565/2000 a rozhodnutí Komise 1999/217/ES (Úř. věst. L 267, 
2.10.2012, s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie L 231/32 6.9.2022  



(5) Uvedené látky by proto měly být ze seznamu aromatických látek Unie odstraněny.

(6) Nařízení (ES) č. 1334/2008 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(7) Mělo by být povoleno, aby potraviny, do nichž byla přidána některá z dotčených látek a které byly uvedeny na trh 
v Unii nebo které byly odeslány ze třetích zemí a byly na cestě do Unie před vstupem tohoto nařízení v platnost, 
byly v Unii uváděny na trh až do data jejich minimální trvanlivosti nebo data spotřeby. Toto přechodné opatření by 
se nemělo vztahovat na přípravky, do nichž byla přidána některá z dotčených látek a které nejsou určeny ke 
spotřebě jako takové, jelikož výrobci potravinářských výrobků, kteří uvedené přípravky používají jako složky, znají 
jejich složení, když je používají.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změny nařízení (ES) č. 1334/2008

Příloha I nařízení (ES) č. 1334/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Přechodná opatření

1. Potraviny, do nichž byla přidána některá z aromatických látek uvedených v příloze tohoto nařízení a které byly 
v souladu s právními předpisy uvedeny na trh před vstupem tohoto nařízení v platnost, smějí být nadále uváděny na trh 
do data jejich minimální trvanlivosti nebo data spotřeby.

2. Potraviny dovezené do Unie, do nichž byla přidána některá z aromatických látek uvedených v příloze tohoto nařízení, 
mohou být prodávány do data jejich minimální trvanlivosti nebo data spotřeby, pokud může dovozce těchto potravin 
prokázat, že byly z dotčené třetí země odeslány a byly na cestě do Unie před vstupem tohoto nařízení v platnost.

3. Přechodná opatření stanovená v odstavcích 1 a 2 se nevztahují na přípravky, které nejsou určeny ke spotřebě jako 
takové a do nichž byla přidána některá z aromatických látek uvedených v příloze tohoto nařízení.

4. Pro účely tohoto nařízení se přípravky rozumí směsi jednoho nebo několika aromat, do nichž mohou být zahrnuty 
i jiné složky potravin, jako jsou potravinářské přídatné látky, enzymy nebo nosiče, aby se usnadnilo jejich skladování, 
prodej, standardizace, ředění nebo rozpouštění.

Článek 3

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V části A přílohy I nařízení (ES) č. 1334/2008 se zrušují tyto položky:

„07.030 1-(4-methoxyfenyl)pent-1-en-3-on 104-27-8 826 164 2 EFSA

07.046 vanilylidenaceton 1080-12-2 732 691 2 EFSA

07.049 1-(4-methoxyfenyl)-4-methylpent-1-en-3-on 103-13-9 829 719 2 EFSA

07.206 4-(2,3,6-trimethylfenyl)but-3-en-2-on 56681-06-2 2 EFSA

07.258 6-methyl-3-hepten-2-on 2009-74-7 1 EFSA

10.034 5,6-dihydro-3,6-dimethylbenzofuran-2(4H)-on 80417-97-6 1163 2 EFSA

10.036 5,6,7,7a-tetrahydro-3,6-dimethylbenzofuran-2(4H)-on 13341-72-5 1162 2 EFSA

10.042 3,4-dimethyl-5-pentylidenfuran-2(5H)-on 774-64-1 11873 Nejméně 93 %; 1–2 % příměsi 3,4-dimethyl- 
5-ketobutano-γ-laktonu

2 EFSA

10.043 2,7-dimethylokta-5-trans,7-dieno-1,4-lakton 78548-56-8 2 EFSA

10.046 hex-2-eno-1,4-lakton 2407-43-4 2 EFSA

10.054 non-2-eno-1,4-lakton 21963-26-8 2 EFSA

10.060 dec-2-en-1,4-lakton 2518-53-8 2 EFSA

10.170 5-pentyl-3H-furan-2-on 51352-68-2 1989 Směs 3H- a 5H- isomerů (2:1) 2 EFSA

13.004 allyl-2-furoát 4208-49-5 21 360 2 EFSA

13.034 3-(2-furyl)akrylaldehyd 623-30-3 1497 1 EFSA

13.043 furfuryliden-2-butanal 770-27-4 1501 11885 1 EFSA

13.044 4-(2-furyl)but-3-en-2-on 623-15-4 1511 11838 1 EFSA

13.046 3-(2-furyl)-2-methylprop-2-enal 874-66-8 1498 11878 1 EFSA

13.066 3-acetyl-2,5-dimethylfuran 10599-70-9 1506 10921 4 EFSA

13.103 2-butylfuran 4466-24-4 1490 10927 3 EFSA

13.137 3-(2-furyl)-2-fenylprop-2-enal 65545-81-5 1502 11928 1 EFSA

13.150 3-(5-methyl-2-furyl)prop-2-enal 5555-90-8 1499 1 EFSA“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1467 

ze dne 5. září 2022, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2015/2378, pokud jde o standardní formuláře a elektronické 
formáty, které se mají používat v souvislosti se směrnicí Rady 2011/16/EU, a seznam statistických 

údajů, které mají členské státy poskytovat pro účely hodnocení uvedené směrnice 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Rady 2011/16/EU ze dne 15. února 2011 o správní spolupráci v oblasti daní a o zrušení směrnice 
77/799/EHS (1), a zejména na čl. 20 odst. 4 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice 2011/16/EU byla změněna směrnicí (EU) 2021/514 (2) s cílem zlepšit ustanovení týkající se všech forem 
výměny informací a správní spolupráce stanovením povinné automatické výměny informací oznámených 
provozovateli platforem.

(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2378 (3) by proto mělo být přizpůsobeno uvedeným změnám. Automatická 
výměna informací podle čl. 8ac odst. 2 směrnice 2011/16/EU by měla být prováděna ve standardním 
elektronickém formátu.

(3) V souladu se směrnicí 2011/16/EU je rovněž nezbytné stanovit praktická opatření k registraci a identifikaci 
některých oznamujících provozovatelů platforem podle čl. 8ac odst. 4.

(4) Podle čl. 8ac odst. 6 směrnice 2011/16/EU by měl být zřízen centrální registr za účelem zaznamenávání informací, 
které mají být oznamovány v souladu s čl. 8ac odst. 5 a sdělovány v souladu s přílohou V oddílem IV pododdílem 
F bodem 2 a 4. Tento centrální registr by měl být zpřístupněn příslušným orgánům členských států. Pro sdělování 
a zaznamenávání těchto informací by se měl používat standardní formulář.

(5) Podle čl. 23 odst. 4 směrnice 2011/16/EU Komise stanoví seznam statistických údajů, jež musí členské státy 
poskytovat za účelem jejího hodnocení. Z důvodů soudržnosti a právní jistoty by datum použitelnosti tohoto 
nařízení mělo být sladěno s datem použitelnosti stanoveným v čl. 2 odst. 1 druhém pododstavci směrnice (EU) 
2021/514.

(6) Opatření stanovená v nařízení byla konzultována s evropským inspektorem ochrany údajů v souladu s čl. 42 odst. 1 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (4).

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro správní spolupráci při zdanění,

(1) Úř. věst. L 64, 11.3.2011, s. 1.
(2) Směrnice Rady (EU) 2021/514 ze dne 22. března 2021, kterou se mění směrnice 2011/16/EU o správní spolupráci v oblasti daní 

(Úř. věst. L 104, 25.3.2021, s. 1).
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/2378 ze dne 15. prosince 2015, kterým se stanoví prováděcí pravidla k některým ustanovením 

směrnice Rady 2011/16/EU o správní spolupráci v oblasti daní a zrušuje prováděcí nařízení (EU) č. 1156/2012 (Úř. věst. L 332, 
18.12.2015, s. 1)

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Prováděcí nařízení (EU) 2015/2378 se mění takto:

1) v článku 2 se doplňuje nový pododstavec 3, který zní:

„3. Elektronický formát používaný pro povinnou automatickou výměnu informací podle čl. 8ac odst. 2 směrnice 
2011/16/EU je v souladu s přílohou XIV tohoto nařízení.“,

2) v čl. 2d odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

„Seznam statistických údajů vyžadovaných u povinné automatické výměny informací podle článku 8ac směrnice 
2011/16/EU je uveden v příloze XV tohoto nařízení.“;

3) vkládá se nový článek 2f, který zní:

„Článek 2f

Standardní formuláře pro sdělování informací o vyloučených provozovatelích platforem a zahraničních 
provozovatelích platforem do centrálního registru, formát individuálního identifikačního čísla zahraničních 
provozovatelů platforem a doba uchovávání informací vymazaných z centrálního registru

1. Formulář, který se použije pro sdělování informací o vyloučených provozovatelích platforem a zahraničních 
provozovatelích platforem do centrálního registru podle čl. 8ac odst. 6 směrnice 2011/16/EU, musí být v souladu 
s přílohou XVI tohoto nařízení.

2. Klíčovými prvky, které mají být zaznamenány v centrálním registru podle čl. 8ac odst. 6 směrnice 2011/16/EU, 
jsou informace uvedené v příloze V oddíle IV pododdíle F odst. 2 a 4 uvedené směrnice a v příloze XVI tohoto nařízení. 
Zřízení centrálního registru a zpracování osobních údajů prováděné v centrálním registru Komisí jménem příslušných 
orgánů členských států bude v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 (*) a nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (**). Příslušné orgány členských států se považují za správce údajů 
a Komise se považuje za zpracovatele údajů v souladu s nařízením (EU) 2016/679.

3. Formát individuálního identifikačního čísla pro zahraniční provozovatele platforem ve smyslu čl. 8ac odst. 4 
směrnice 2011/16/EU je stanoven v příloze XVI tohoto nařízení.

4. Doba uchovávání informací vymazaných z centrálního registru podle přílohy V oddíle IV pododdíle F bodu 5 
písm. d) a čl. 8ac odst. 5 směrnice 2011/16/EU je stanovena v příloze XVI tohoto nařízení.

_____________
(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob 

v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES 
(obecné nařízení o ochraně osobních údajů) (Úř. věst. L 119, 4.5.2016, s. 1).

(**) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto 
údajů a o zrušení nařízení (ES) č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39).”;

4) Přílohy I, IX a X se nahrazují zněním uvedeným v příloze I tohoto nařízení.

5) Příloha V se mění v souladu se zněním přílohy II tohoto nařízení.

6) Doplňují se přílohy XIV, XV a XVI ve znění uvedeném v příloze III tohoto nařízení.
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Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2023.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA I 

Přílohy I, IX a X se nahrazují tímto:

„PŘÍLOHA I

Formulář uvedený v čl. 1 odst. 2 

Formulář pro žádosti o informace a o správní šetření podle článku 5 a 5a směrnice 2011/16/EU a odpovědi na ně, 
potvrzení o přijetí, žádosti o doplňkové podkladové informace, sdělení o nemožnosti odpovědět nebo odmítnutí odpovědi 
podle článku 7 směrnice 2011/16/EU obsahuje tato pole (1):

— právní základ,

— referenční číslo,

— datum,

— identifikační údaje dožadujícího a dožádaného orgánu,

— totožnost prověřované nebo šetřené osoby,

— obecný popis případu a v příslušných případech zvláštní podkladové informace, které pravděpodobně umožní posoudit 
předpokládaný význam požadovaných informací pro správu a vymáhání vnitrostátních právních předpisů členských 
států týkajících se daní uvedených v článku 2 směrnice 2011/16/EU,

— daňový účel, k němuž jsou informace požadovány,

— období, které je předmětem vyšetřování,

— jména a adresy všech osob, o kterých se lze domnívat, že mají požadované informace k dispozici,

— splnění právního požadavku uloženého v čl. 16 odst. 1 směrnice 2011/16/EU,

— splnění právního požadavku uloženého v čl. 17 odst. 1 směrnice 2011/16/EU,

— odůvodněnou žádost o správní šetření a důvody odmítnutí požadované správní šetření provést,

— potvrzení o přijetí žádosti o informace,

— žádost o doplňkové podkladové informace,

— důvody nemožnosti nebo odmítnutí poskytnout informace,

— důvody neposkytnutí odpovědi v příslušné lhůtě a datum, do kterého se dožádaný orgán domnívá, že by odpověď mohl 
poskytnout,

— podrobný popis dané skupiny.“

„PŘÍLOHA IX

Seznam uvedený v článku 2d 

Statistické údaje vyžadované u všech jiných forem správní spolupráce než u povinné automatické výměny informací podle 
čl. 23 odst. 4 směrnice 2011/16/EU zahrnují tyto informace:

— identifikaci členského státu,

— rok,

— část A: statistiky týkající se výměny informací podle členských států

— týkající se výměny informací na žádost (článek 5, 6 a 7 směrnice 2011/16/EU)

— počet zaslaných žádostí,

— počet obdržených odpovědí,

(1) Ve formuláři použitém pro daný případ však musí být uvedena pouze pole, jež se v daném případě skutečně vyplňují.
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— počet úplných odpovědí obdržených v zákonné lhůtě,

— počet odpovědí, u kterých byly informace (všechny nebo jejich část) obdrženy do dvou měsíců,

— počet obdržených žádostí,

— počet odeslaných odpovědí,

— počet odmítnutí podle článku 17 směrnice 2011/16/EU,

— týkající se výměny informací na žádost ohledně skupiny (článek 5a směrnice 2011/16/EU),

— počet zaslaných žádostí,

— počet obdržených odpovědí,

— počet úplných odpovědí ohledně skupiny obdržených v zákonné lhůtě,

— počet odpovědí ohledně skupiny, u kterých byly informace (všechny nebo jejich část) obdrženy do dvou měsíců,

— počet obdržených odpovědí ohledně skupiny,

— počet odeslaných odpovědí ohledně skupiny,

— počet odmítnutí ohledně skupiny podle článku 17 směrnice 2011/16/EU,

— týkající se výměny informací z vlastního podnětu (článek 9 a 10 směrnice 2011/16/EU),

— počet odeslaných výměn z vlastního podnětu,

— počet obdržených výměn z vlastního podnětu,

— část B: statistiky týkající se dalších forem správní spolupráce

— týkající se přítomnosti v prostorách správních úřadů a účasti na správních šetřeních (článek 11 směrnice 
2011/16/EU)

— počet došlých žádostí o přítomnost úředníků v prostorách správních úřadů a účast na správních šetřeních,

— počet odeslaných žádostí o přítomnost úředníků v prostorách správních úřadů a účast na správních šetřeních,

— týkající se souběžných kontrol (článek 12 směrnice 2011/16/EU)

— počet souběžných kontrol iniciovaných členským státem,

— počet souběžných kontrol, jichž se členský stát účastnil,

— týkající se žádostí o doručení (článek 13 směrnice 2011/16/EU)

— počet odeslaných žádostí o doručení,

— počet obdržených žádostí o doručení,

— týkající se zpětné vazby (článek 14 směrnice 2011/16/EU)

— počet odeslaných žádostí o zpětnou vazbu,

— počet obdržených zpětných vazeb,

— počet obdržených žádostí o zpětnou vazbu,

— počet odeslaných zpětných vazeb,

— část C: statistiky týkající se odhadovaných dodatečných výnosů nebo zvýšení posuzované daňové povinnosti v důsledku 
správní spolupráce. Informace v této části jsou nepovinné

— v důsledku výměny informací na žádost,

— v důsledku výměny informací z vlastního podnětu,

— v důsledku souběžné kontroly,

— souhrnné údaje a počet případů.“
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„PŘÍLOHA X

Seznam uvedený v článku 2d 

Statistické údaje nezbytné pro povinnou automatickou výměnu informací podle čl. 23 odst. 4 směrnice 2011/16/EU 
o kategoriích příjmu a majetku uvedených v čl. 8 odst. 1 uvedené směrnice zahrnují tyto informace:

— u všech kategorií příjmu a majetku uvedených v čl. 8 odst. 1 směrnice 2011/16/EU: statistické údaje o sdělení 
a daňovém poplatníkovi,

— v případě příjmu ze zaměstnání a odměny ředitelů: statistické údaje o sdělení a příjemci, sdělení a plátci, příjemci 
a právním vztahu, plátci a právním vztahu, příjemci a příjmu,

— v případě důchodů: statistické údaje o sdělení a příjemci, sdělení a plátci, příjemci, plátci, systému, příjmu,

— v případě produktů životního pojištění: statistické údaje o sdělení a pojistce, pojistce souhrnně, události,

— v případě vlastnictví nemovitostí a příjmů z nemovitostí: statistické údaje o sdělení a straně, straně souhrnně, množství 
a hodnotě nemovitostí, množství a hodnotě v rámci transakce, množství a hodnotě v souvislosti s úvěrovou událostí, 
množství a hodnotě příjmů v souvislosti s právy,

— v případě příjmů z licenčních poplatků: statistické údaje o sdělení a příjemci, sdělení a plátci, příjemci a příjmu,

— v případě sdělení o statusu: statistické údaje týkající se sdělení o statusu, chyby při sdělení o statusu,

— v případě nulových datových sdělení: statistické údaje o nulových datových sděleních.“

CS Úřední věstník Evropské unie 6.9.2022 L 231/41  



PŘÍLOHA II 

V příloze V se nadpis písmene b) nahrazuje tímto:

„b) Pokud jde o obsah informací o příjmech ze zaměstnání, odměnách ředitelů nebo příjmů z licenčních poplatků:“
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PŘÍLOHA III 

Doplňují se nové přílohy XIV, XV a XVI, které znějí:

„PŘÍLOHA XIV

Elektronický formát uvedený v čl. 2 odst. 3 

Elektronický formát pro povinnou automatickou výměnu informací podle čl. 8ac odst. 2 směrnice 2011/16/EU je 
v souladu s touto stromovou strukturou a obsahuje tyto prvky a atributy (1):

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<!– edited with XMLSpy v2021 (x64) (http://www.altova.com) by Romane Dragozis (ARHS Developments S.A.) –>

<xsd:schema xmlns:dpi="urn:oecd:ties:dpi:v1" 
xmlns:xsd="http://www.w3.org/2001/XMLSchema" xmlns:stf="urn:oecd:ties:dpistf:v1" 
xmlns:iso="urn:oecd:ties:isodpitypes:v1" targetNamespace="urn:oecd:ties:dpi:v1" 
elementFormDefault="qualified" attributeFormDefault="unqualified" version="1.0">

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:isodpitypes:v1" schemaLocatio
n="isodpitypes_v1.0.xsd"/>

<xsd:import namespace="urn:oecd:ties:dpistf:v1" schemaLocatio
n="oecddpitypes_v1.0.xsd"/>

<!–+++++++++++++++++++++++ Reusable Simple types ++++++ 
++++++++++++++++++++++++++++++++ –>

<!– Message type definitions –>

<!– –>

<xsd:simpleType  
name="MessageType_EnumType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Message type defines the 
type of reporting.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:restriction base="xsd:string">

<xsd:enumeration value="DPI">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This type defines the 
messages to be exchanged under the OECD Model Rules and [EU Specific] [EU DIR2021/514].</xsd:documentation>

(1) V elektronickém formátu použitém pro daný případ je však třeba uvést pouze prvky a atributy skutečně použitelné v daném případě 
po uplatnění pravidel náležité péče a oznamování stanovených v příloze V oddíle II a III směrnice 2011/16/EU ve znění směrnice 
Rady (EU) 2021/514.
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</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

</xsd:restriction>

</xsd:simpleType>

<!– MessageTypeIndic - 4 –>

<xsd:simpleType name="DPIMessageTypeIndic_EnumType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">The MessageTypeIndic 
defines the type of message sent.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:restriction base="xsd:string">

<xsd:enumeration value="DPI401">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The message contains new 
(including additional) information.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI402">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The message contains corrections 
for previously sent information.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI403">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The message advises that 
there is no data to report.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

</xsd:restriction>
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</xsd:simpleType>

<!– –>

<xsd:simpleType name="INType_EnumType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">The INType defines the 
type of identification number being sent.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:restriction base="xsd:string">

<xsd:enumeration value="LEI">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Legal Entity Identifier</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="EIN">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Entity Identification 
Number</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="IIN">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Individual Identification Number</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="BRN">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Business Registration Number</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>
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</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="Other">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Other</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

</xsd:restriction>

</xsd:simpleType>

<!– –>

<!–DPI Property Type –>

<xsd:simpleType  
name="DPIPropertyType_EnumType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation  
xml:lang="en">Main business activities

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:restriction base="xsd:string">

<xsd:enumeration value="DPI901">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Office</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI902">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Hotel  
room</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI903">
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<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Bed and Breakfast room</ 
xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI904">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>House</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI905">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Apartment</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI906">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Mobile  
Home</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI907">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Campground</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI908">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>Boat</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI909">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Parking  
Space</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="DPI910">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Other</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

</xsd:restriction>

</xsd:simpleType>

<!– –>

<!–DPI Nexus Type –>

<xsd:simpleType name="Nexus_EnumType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">The reason for which the 
information will be filled to the competent authority of the EU Member State.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:restriction base="xsd:string">

<xsd:enumeration value="RPONEX1">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Reporting Platform 
Operator is resident for tax purposes in the EU Member State.</xsd:documentation>
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</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="RPONEX2">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Reporting Platform 
Operator does not have a residence for tax purposes but it is incorporated under the laws of the EU Member State.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="RPONEX3">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Reporting Platform 
Operator does not have a residence for tax purposes but it has its place of management (including effective management) in the EU 
Member State.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="RPONEX4">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Reporting Platform 
Operator does not have a residence for tax purposes but it has a permanent establishment in the EU Member State and it is not 
a Qualified Non-Union Platform Operator.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

<xsd:enumeration value="RPONEX5">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Reporting Platform 
Operator is neither resident for tax purposes, nor incorporated or managed in the EU Member State, nor has a permanent 
establishment in the EU Member State but it facilitates the carrying out of a Relevant Activity by Reportable Sellers or a Relevant 
Activity involving the rental of immovable property located in the EU Member State and it is not a Qualified Non-Union Platform 
Operator.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:enumeration>

</xsd:restriction>
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</xsd:simpleType>

<!– –>

<!– –>

<!–++++++++++++++++++ Reusable Complex types 
+++++++++++++++++++++++++++++++++++++ –>

<!– –>

<!–The Name of a Party, given in fixed Form–>

<xsd:complexType name="NamePerson_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">The user must spread the 
data about the name of a party over up to six elements. The container element for this will be 'NameFix'. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="PrecedingTitle" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">His 
Excellency,Estate of the Late ...</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Title" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Greeting 
title. Example: Mr, Dr, Ms, Herr, etc. Can have multiple titles.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="FirstName">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">FirstName of the person</xsd:documentation>
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</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:attribute name="xnlNameType" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the name type of 
FirstName. Example: Given Name, Forename, First Name, Father's Name, etc. In some countries, FirstName could be a Family 
Name or a Surname. Use this attribute to define the type for this name.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="MiddleName" minOccurs="0" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Middle 
name (essential part of the name for many nationalities). Example: Sakthi in "Nivetha Sakthi Shantha". Can have multiple middle 
names.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:attribute name="xnlNameType" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the name type of Middle 
Name. Example: First name, middle name, maiden name, father's name, given name, etc.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="NamePrefix" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">de, van, 
van de, von, etc. Example: Derick de Clarke</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:attribute name="xnlNameType" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the type of name 
associated with the NamePrefix. For example the type of name is LastName and this prefix is the prefix for this last name.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>
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</xsd:element>

<xsd:element name="LastName">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">Represents the position of the name in a name string. Can be Given Name, Forename, Christian Name, Surname, Family 
Name, etc. Use the attribute "NameType" to define what type this name is.

In case of a company, this field can be used for the company name.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:attribute name="xnlNameType" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Defines the name type of 
LastName. Example: Father's name, Family name, Surname, Mother's Name, etc. In some countries, LastName could be the given 
name or first name.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="GenerationIdentifier" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Jnr, Thr 
Third, III</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>
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<xsd:element name="Suffix" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Could be 
compressed initials - PhD, VC, QC</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="GeneralSuffix" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Deceased, 
Retired ...</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

<xsd:attribute name="nameType" type="stf:OECDNameTy
pe_EnumType" use="optional">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">It is possible for 
STF documents to contain several names for the same party. This attribute is a qualifier to indicate the type of a particular name. 
</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Collection of all Data describing a person as a Party –>

<xsd:complexType name="PersonParty_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This container brings 
together all data about a person as a party. Name and address are required components and each can be present more than once to 
enable as complete a description as possible. Whenever possible one or more identifiers (TIN etc) should be added as well as 
a residence country code. Additional data that describes and identifies the party can be given. The code for the legal type according 
to the OECD codelist must be added. The structures of all of the subelements are defined elsewhere in this schema.</xsd: 
documentation>
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</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="ResCountryCode" type="iso: 
CountryCode_Type" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This repeatable data 
element describes the residence country code(s) of the individual Seller and must be present in all data records. This should 
correspond to the jurisdiction of residence identified on the basis of the due diligence requirements of the OECD Model Rules or 
[EU Specific] [EU DIR2021/514]. Specifically, under the OECD Model Rules, the residence country code of an individual Seller 
should correspond to the jurisdiction of the Seller’s primary residence.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="TIN" type="dpi:TIN_Type" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This repeatable data 
element provides the tax identification number (TIN) used by the tax administration of the jurisdiction of residence of the 
individual Seller. In case the individual Seller does not have a TIN, the jurisdiction of residence does not issue a TIN or require the 
collection of the TIN issued to such Seller, or the TIN is not known to the sending Competent Authority, the Unknown attribute 
(see below) must be set to “true” and the value “NOTIN” should be entered [OECD Specific]. Furthermore, in case more than one 
TIN are provided, any provided element cannot be flagged as “unknown”.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="VAT" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This data 
element must be provided when a VAT Identification number is available.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Name" type="dpi:NamePerson_Type" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This element should 
contain the name of the person.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Address" type="dpi:Address_Type" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data element should 
contain the address of the person, including the country code of the address as well as the type of the address, indicating the legal 
character of that address.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Nationality" type="iso: 
CountryCode_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The nationality element 
is not to be provided as part of the DPI schema.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="BirthInfo">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data element 
contains the birth information of an Individual Seller. It is always required to be provided unless such Seller is documented 
pursuant to a Government Verification Service and is composed of the date and the place of birth.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="BirthDate" 
type="xsd:date">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element provides the date of birth, complying 
with the following format: YYYY-MM-DD.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
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</xsd:element>

<xsd:element name="BirthPlace" type="dpi: 
BirthPlace_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element provides information about the place 
of birth. This element must be filled in at least with the city and the country of birth (either the current jurisdiction identified by 
2-characters country code or a former jurisdiction identified by a name).</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Address Fix –>

<xsd:complexType name="AddressFix_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Structure of the address for 
a party broken down into its logical parts, recommended for easy matching. The 'City' element is the only required subelement. All of 
the subelements are simple text - data type 'string'.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Street" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The street.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>
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<xsd:element name="BuildingIdentifier" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The identifier of the 
building on the street, typically a number.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="SuiteIdentifier" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The identifier of an office 
or similar part of a building.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="FloorIdentifier" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The identifier of a floor 
within a building.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="DistrictName" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The name of the district 
of the address.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="POB" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The post office box. 
</xsd:documentation>

</xsd:annotation>
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</xsd:element>

<xsd:element name="PostCode" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The post code of the 
address, which must be provided if available.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="City" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The city of the address. 
</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="CountrySubentity" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>A geographic area of the 
country larger than district or city, for example a county, a department, a Land, a canton, etc.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–The Address of a Party, given in fixed or free Form, possibly in both 
Forms –>

<xsd:complexType name="Address_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">The user has the option to 
enter the data about the address of a party either as one long field or to spread the data over up to eight elements or even to use 
both formats. If the user chooses the option to enter the data required in separate elements, the container element for this will be 
'AddressFix'. If the user chooses the option to enter the data required in a less structured way in 'AddressFree' all available address 
details shall be presented as one string of bytes, blank or "/" (slash) or carriage return- line feed used as a delimiter between parts of 
the address. PLEASE NOTE that the address country code is outside both of these elements. The use of the fixed form is 
recommended as a rule to allow easy matching. However, the use of the free form is recommended if the sending state cannot 
reliably identify and distinguish the different parts of the address. The user may want to use both formats e.g. if besides separating 
the logical parts of the address he also wants to indicate a suitable breakdown into print-lines by delimiters in the free text form. In 
this case 'AddressFix' has to precede 'AddressFree'.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="CountryCode">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data element 
provides the country code associated with the entity’s (or person’s) address.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleType>

<xsd:restriction base="iso: 
CountryCode_Type">

<xsd:minLength value="1"/>

<xsd:maxLength value="2"/>

</xsd:restriction>

</xsd:simpleType>

</xsd:element>

<xsd:choice>

<xsd:element name="AddressFree" type="stf: 
StringMin1Max4000_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data element allows input of address 
information in free text. It should only be used in exceptional circumstances when it is impossible to provide the address in the fixed 
format.</xsd:documentation>
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</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="AddressFix" type="dpi: 
AddressFix_Type"/>

<xsd:element name="AddressFree" type="stf: 
StringMin1Max4000_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data element allows input of address 
information in free text. It should only be used in exceptional circumstances when it is impossible to provide the address in the fixed 
format.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:choice>

</xsd:sequence>

<xsd:attribute name="legalAddressType" type="stf:OECDLegalAddres
sType_EnumType" use="optional">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This is a datatype for an attribute 
to an address. It serves to indicate the legal character of that address (residential, business etc.).

The possible values are:

— OECD301= residentialOrBusiness

— OECD302= residential

— OECD303= business

— OECD304= registeredOffice

— OECD305= unspecified

The address of the Reportable Platform Operator must 
represent the “Registered Office Address” (OECD304).</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>
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</xsd:complexType>

<!– –>

<!–The place of birth –>

<xsd:complexType name="BirthPlace_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element provides 
information about the place of birth. This element must be filled in at least with the city and the country of birth (either the current 
jurisdiction identified by 2-characters country code or a former jurisdiction identified by a name).</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="City" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The city of birth. 
</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="CitySubentity" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The city 
subentity of birth.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="CountryInfo">

<xsd:complexType>

<xsd:choice>

<xsd:element 
name="CountryCode" type="iso:CountryCode_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The current jurisdiction of birth.</xsd: 
documentation>
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</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Former
CountryName" type="stf:StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The former jurisdiction of birth. The 
Former Country Name element should be used in case the person was born in a country that has since ceased to exist.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:choice>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–General Type for Monetary Amounts –>

<xsd:complexType name="MonAmnt_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This data type is 
to be used whenever monetary amounts are to be communicated. Such amounts shall be given in full units, i.e. without decimals. 
The code for the currency in which the value is expressed has to be taken from the ISO codelist 4217 and added in attribute 
currCode.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="xsd:integer">

<xsd:attribute name="currCode" type="iso: 
currCode_Type" use="required"/>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>
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</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Organisation name –>

<xsd:complexType name="NameOrganisation_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Name of 
organisation</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf:StringMin1Max200_Type"/ 
>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Organisation name (Reportable Seller)–>

<xsd:complexType name="NameReportableSeller_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation  
xml:lang="en">Name of Seller</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension  
base="stf:StringMin1Max200_Type"/>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–TIN –>

<xsd:complexType name="TIN_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">This is the 
identification number/identification code for the party in question. As the identifier may be not strictly numeric, it is just defined as 
a string of characters. Attribute 'issuedBy' is required to designate the issuer of the identifier. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf:StringMin0Max200_Type">

<xsd:attribute name="issuedBy" type="iso: 
CountryCode_Type" use="optional">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Country code of issuing 
country, indicating country of Residence (to taxes and other).

It should always be provided, 
unless the TIN element is flagged as “unknown”.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

<xsd:attribute name="unknown" type="xsd:boolean" 
use="optional">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This attribute must be 
provided if the TIN is not available or inexistent. Any value provided for a TIN flagged as unknown will be discarded.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Message specification: Data identifying and describing the 
message as a whole–>

<xsd:complexType name="MessageSpec_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">Information in 
the message header identifies the Tax Administration that is sending the message. It specifies when the message was created, what 
period (normally a year) the report is for, and the nature of the report (original, corrected, supplemental, etc).</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="SendingEntityIN" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Although not used for exchanges between 
Competent Authorities under the DPI MCAA and [EU DIR2021/514], for domestic reporting, this data element can be used in 
case the schema is mandated for domestic reporting by Reporting Platform Operators to their tax administration. In such instances, 
it identifies the Reporting Platform Operator sending the message through a domestically-defined identification number.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="TransmittingCountry" type="iso: 
CountryCode_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data 
element identifies the jurisdiction of the Competent Authority transmitting the DPI message.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="ReceivingCountry" type="iso: 
CountryCode_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data 
element identifies the jurisdiction of the Competent Authority receiving the DPI message.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="MessageType" type="dpi: 
MessageType_EnumType">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This data 
element specifies the type of message being sent. The only allowable entry for messages exchanged under the OECD Model Rules 
and [EU Specific] [EU DIR2021/514] in this field is “DPI”.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Warning" type="stf: 
StringMin1Max4000_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">Free text expressing the restrictions for use of the information this message contains and the legal framework under which it 
is given.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Contact" type="stf: 
StringMin1Max4000_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">All necessary contact information about persons responsible for and involved in the processing of the data transmitted in this 
message, both legally and technically. Free text as this is not intended for automatic processing.

In international exchanges, this data 
element contains the contact details of the sending competent authority.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="MessageRefId" type="stf: 
StringMin1Max170_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">Sender's unique identifier for this message.

The Message RefID must start with 
the country code of the sending jurisdiction, then the year of the reportable period, then the receiving country code before a unique 
identifier.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>
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<xsd:element name="MessageTypeIndic" type="dpi: 
DPIMessageTypeIndic_EnumType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data 
element specifies the type of information that is sent, i.e. whether it is new information or whether the message seeks to correct or 
delete previously sent information.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element  
name="ReportingPeriod" type="xsd:date">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">The reporting year for which information is transmitted in documents of the current message. This is in yyyy-MM-DD 
format, on the basis of the calendar year in which the relevant Reportable Period under the OECD Model Rules or [EU Specific] 
[EU DIR2021/514] ended.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Timestamp" type="xsd:dateTime 
">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data 
element identifies the date and time when the message was compiled. It is anticipated that this element will be automatically 
populated by the host system. The format for use is yyyy-MM-DD’T’hh:mm:ss.nnn. Fractions of seconds may be used (in such 
a case the milli-seconds will be provided on 3 digits, see “.nnn” in the format above). </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Organisation Identification Number –>

<xsd:complexType name="OrganisationIN_Type">

<xsd:annotation>

CS Úřední věstník Evropské unie L 231/68 6.9.2022  



<xsd:documentation xml:lang="en">This is the 
identification number/identification code for the Entity in question. As the identifier may be not strictly numeric, it is just defined 
as a string of characters. Attribute 'issuedBy' is required to designate the issuer of the identifier. Attribute 'INType' defines the type 
of identification number. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf:StringMin1Max200_Type">

<xsd:attribute name="issuedBy" type="iso: 
CountryCode_Type" use="optional">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Country code of issuing country, 
indicating country of Residence (to taxes and other)</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

<xsd:attribute name="INType" type="dpi: 
INType_EnumType" use="required">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This attribute defines the 
type of identification number being sent among the following:

— [EU Specific]: IIN for the 
reporting of an individual identification number;

— LEI for the reporting of 
a legal entity identifier;

— EIN for the reporting of 
an entity identification number;

— BRN for the reporting of 
a business registration number; or

— Other.

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>
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<!– –>

<!–Collection of all Data describing an organisationy as 
party–>

<xsd:complexType name="OrganisationParty_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">

This container brings together all data about an 
organisation as a party. Name and address are required components and each can be present more than once to enable as complete 
a description as possible. Whenever possible one or more identifiers (TIN etc) should be added as well as a residence country code. 
Additional data that describes and identifies the party can be given . The code for the legal type according to the OECD codelist 
must be added. The structures of all of the subelements are defined elsewhere in this schema.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="ResCountryCode" 
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This repeatable 
data element describes the residence country code(s) of the entity.

In case of an Entity Seller this should always be present and should correspond to the jurisdiction of residence identified on the basis 
of the due diligence requirements of the OECD Model Rules or [EU Specific] [EU DIR2021/514]. Specifically, under the OECD 
Model Rules, the residence country code of an Entity Seller should correspond to the jurisdiction in which its registered office is 
located.

In case of a Reporting Platform Operator, the residence country code should correspond to the jurisdiction where the Reporting 
Platform Operator is resident for tax purposes or, where it does not have a residence for tax purposes, either the jurisdiction it is 
incorporated under or the jurisdiction that it has its place of management (including effective management) in, [EU Specific] or the 
Member State where it has a permanent establishment in.

[EU Specific]: Reporting Platform Operator: This element is optional.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleType>

<xsd:restriction base="iso: 
CountryCode_Type"/>

</xsd:simpleType>

</xsd:element>
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<xsd:element name="TIN" type="dpi:TIN_Type" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This repeatable 
data element provides the tax identification number (TIN) used by the tax administration of the jurisdiction of residence of the 
entity. In case the entity does not have a TIN, or the TIN is not known to the sending Competent Authority, the value “NOTIN” 
should be entered [OECD Specific] and the Unknown attribute (see below) must be set to “true”. Furthermore, in case more than 
one TIN are provided, any provided element cannot be flagged as “unknown”.

[EU Specific]: This element must be 
present for both Reporting Platform Operator and Entity Seller.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="IN" type="dpi: 
OrganisationIN_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">This data element can be provided (and repeated) if there are other INs available, such as a company registration number or 
an Entity Identification Number (EIN).

[EU Specific]:

— Reporting Platform Operator: 
Where relevant, the individual identification number (IIN) shall be provided

— Entity Seller: The business 
registration number (BRN) must be provided</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="VAT" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang= 
"en">This data element can be provided when a VAT Identification number is available.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Name" type="dpi:NameOrgani
sation_Type" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This element 
should contain the legal name of the entity, including the domestic designation for the legal form, as indicated in its articles of 
incorporation or any similar document.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="PlatformBusinessName" 
type="stf:StringMin1Max200_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The repeatable 
Platform Business Name element identifies the business name(s) of the other Reporting Platform(s) in respect of which the 
Reporting Platform Operator is reporting.

This element must not be used for the Entity Sellers.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Address" type="dpi: 
Address_Type" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data 
element should contain the address of the entity, including the country code of the address as well as the type of the address, 
indicating the legal character of that address.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Nexus" type="dpi: 
Nexus_EnumType" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>[EU Specific] 
This data element provides the reason for which the information will be reported to the competent authority of the EU Member 
State.

This data element must not be used for 
Entity Seller.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="AssumedReporting" type=" 
xsd:boolean" minOccurs="0">
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<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Assumed 
Reporting element identifies whether the Reporting Platform Operator is not reporting information on Reportable Sellers, because 
another Reporting Platform Operator has assumed the reporting.

When “AssumedReporting” is set to 
“true”, it means that another Reporting Platform Operator reported for the Reporting Platform Operator. Otherwise, this element 
must be set to “false”.

This element is mandatory for 
Reporting Platform Operator and must not be provided for an Entity Seller.

By way of an example, Platform Z is 
operated by two Platform Operators: Platform Operator 1 (resident in jurisdiction 1) and Platform Operator 2 (resident in 
jurisdiction 2). In satisfying the reporting requirements, Platform Operator 1 has obtained assurances from Platform Operator 2 
that it will fulfil the reporting obligations with respect to all of the Reportable Sellers of Platform Operator 1 in jurisdiction 2.

Platform Operator 1 will therefore 
provide its identification information and set the AssumedReporting element to “true” to notify its jurisdiction residence 
(jurisdiction 1) that it has relied on another Platform Operator to fulfil the reporting requirements. Platform Operator 1 will also 
use the AssumingPlatformOperator element (discussed further below) to report to its jurisdiction (jurisdiction 1) identification 
information on Platform Operator 2, assuming the reporting obligation in the name of Platform Operator 1. Platform Operator 1 
will not provide ReportableSeller element.

At the same time, Platform Operator 
2 will use the AssumedPlatformOperator element (discussed further below) to report to its jurisdiction of residence (jurisdiction 2) 
identification information on Platform Operator 1, for which it has assumed reporting obligations, and complete the Platform 
Operator element for itself.

[EU Specific] This element is optional 
for the purposes of [EU DIR2021/514].

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Correctable Platform Operator_Type–>

<xsd:complexType name="CorrectablePlatformOperator_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This correctable extends the information 
about the Reporting Platform Operator by considering the DocSpec element used to identify the particular report within the DPI 
message being transmitted.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexContent>

<xsd:extension base="dpi:OrganisationParty_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:element name="DocSpec" type="stf: 
DocSpec_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>DocSpec identifies the particular report within the 
DPI message being transmitted. It permits the identification of reports requiring correction.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:extension>

</xsd:complexContent>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Correctable Reportable Seller–>

<xsd:complexType name="CorrectableReportableSeller_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This correctable extends the information 
about the Reportable Seller by considering the DocSpec element used to identify the particular report within the DPI message 
being transmitted.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexContent>

<xsd:extension base="dpi:ReportableSeller_Type">

<xsd:sequence>
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<xsd:element name="DocSpec" type="stf: 
DocSpec_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>DocSpec identifies the particular report within the 
DPI message being transmitted. It permits the identification of reports requiring correction.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:extension>

</xsd:complexContent>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Additional Info –>

<xsd:complexType name="CorrectableAdditionalInfo_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:element name="DocSpec" type="stf:DocSpec_Type"/>

<xsd:element name="OtherInfo" type="stf:StringMin1
Max4000WithLang_Type" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Please include any further brief information or 
explanation you consider necessary or that would facilitate the understanding of the compulsory information provided in the 
country-by-country report. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="ResCountryCode" type="iso: 
CountryCode_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

<!– <xsd:element name="SummaryRef" type="dpi: 
DPISummaryListElementsType_EnumType" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/> –>

</xsd:sequence>
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</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Duplicate of Account Holder Type (from CRS)–>

<xsd:complexType name="AccountHolder_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:choice>

<xsd:element name="Individual" type="dpi: 
NameReportableSeller_Type"/>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Organisation" type="dpi: 
OrganisationParty_Type"/>

<xsd:element name="AcctHolderType"/>

</xsd:sequence>

</xsd:choice>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Financial Identifer for Identity–>

<xsd:complexType name="FinancialIdentifier_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">The Financial Identifier is 
an optional (mandatory) element that reflects the Financial Account Identifier which, under the OECD Model Rules or [EU 
Specific] [EU DIR2021/514], is the unique identifying number or reference available to the Reporting Platform Operator of the 
bank account or other payment account to which the Consideration is paid or credited. Under subparagraphs B(2)(c) and B(3)(c) of 
Section III of the OECD Model Rules or [EU Specific] subparagraphs B(2)(b) and B(3)(b) of Section III of [EU DIR2021/514], 
the Financial Identifier must be reported and exchanged provided that it is available to the Reporting Platform Operator and that 
the jurisdiction of the Reportable Seller’s residence has indicated that it wishes to receive such Financial Identifiers for taxpayer 
matching purposes.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Identifier" type="dpi:Identifier_Type">
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<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">Entity 
Identification Number, which contains the Financial Account Identifier pertaining to the Reportable Seller should be reflected. 
Financial Account Identifiers can include the IBAN number, sort code and account number and any other payment account 
identifier that the Reporting Platform Operator used for transferring the Consideration in respect to a Reportable Seller.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="AccountHolderName" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Account Holder 
Name field is an optional (mandatory) element which, reflecting subparagraphs B(2)(d) and B(3)(d) of Section III of the OECD 
Model Rules or [EU Specific] subparagraphs B(2)(c) and B(3)(c) of Section III of [EU DIR2021/514], contains the name of the 
holder of the financial account to which the Consideration is paid or credited, where different from the name of the Reportable Seller 
and to the extent available to the Reporting Platform Operator.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="OtherInfo" type="stf: 
StringMin1Max400_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Reflecting subparagraphs B(2)(d) and B(3)(d) of 
Section III of the OECD Model Rules or [EU Specific] subparagraphs B(2)(c) and B(3)(c) of Section III of [EU DIR2021/514], 
the OtherInfo field contains any other identifying information available to the Reporting Platform Operator with respect to that 
account holder.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Identifer for Financial Identifier–>

<xsd:complexType name="Identifier_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation xml:lang="en">The Identifier field is 
a required element which contains the Financial Account Identifier pertaining to the Reportable Seller should be reflected. 
Financial Account Identifiers can include the IBAN number, sort code and account number and any other payment account 
identifier that the Reporting Platform Operator used for transferring the Consideration in respect to a Reportable Seller.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleContent>

<xsd:extension base="stf:StringMin1Max200_Type">

<xsd:attribute name="AccountNumberType" 
type="stf:StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">This attribute describes the type of 
account number being sent.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:extension>

</xsd:simpleContent>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–OtherActivities (Complex)–>

<xsd:complexType name="OtherActivities_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Consideration" type="dpi:Considera
tionType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Consideration 
element contains information on the Consideration received by a Reportable Seller in relation to the Relevant Activities provided. It 
is further split into four elements, representing the quarters during which the Consideration was paid or credited to a Reportable 
Seller. In this respect, Consideration is considered to be paid or credited to a Reportable Seller when it is paid or credited to an 
account specified by the Reportable Seller (as stated in paragraph 32 of the Commentary to Section I of the OECD Model Rules). 
</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>
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<xsd:element name="NumberOfActivities" type="dpi: 
NumberOfActivities_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Number of 
Activities element specified the number of Relevant Activities that a Reportable Seller has provided. It is further split into four 
elements. These elements represent the four quarters in respect of which reporting of the number of Relevant Activities in respect of 
which Consideration was paid or credited to the Reportable Seller is required. As such, that the numbers of activities are reported on 
the basis of the date of payment or credit of the Consideration.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Fees" type="dpi:FeesType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Fees element is 
further split into four elements, representing the quarters in respect of which reporting takes place. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Taxes" type="dpi:TaxesType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Taxes element is 
further split into four elements, representing the quarters in respect of which reporting takes place. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Number of Activities (Complex)–>

<xsd:complexType name="NumberOfActivities_Type">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>The Number of Services element is further 
split into four elements, representing the quarters in respect of which reporting takes place. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="NumbQ1" type="xsd:integer"/>

<xsd:element name="NumbQ2" type="xsd:integer"/>

<xsd:element name="NumbQ3" type="xsd:integer"/>

<xsd:element name="NumbQ4" type="xsd:integer"/>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Taxes Type (Complex)–>

<xsd:complexType name="TaxesType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Taxes element is further split into 
four elements, representing the quarters in respect of which reporting takes place.

Each quarter element is further comprised of the 
MonAmnt_Type, used to communicate taxes withheld in respect of Sellers. Such amounts shall be given in full units, i.e. without 
decimals. The code for the currency, in which the value is expressed has to be taken from the ISO code list 4217 and added in 
attribute currCode.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="TaxQ1" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="TaxQ2" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="TaxQ3" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="TaxQ4" type="dpi:MonAmnt_Type"/>
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</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Fees Type (Complex) –>

<xsd:complexType name="FeesType">

<xsd:sequence>

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Fees element is further split 
into four elements, representing the quarters in respect of which reporting takes place.

Each quarter element is further comprised of the 
MonAmnt_Type, used to communicate the fees withheld in respect of Sellers. Such amounts shall be given in full units, i.e. without 
decimals. The code for the currency, in which the value is expressed has to be taken from the ISO code list 4217 and added in 
attribute currCode.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:element name="FeesQ1" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="FeesQ2" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="FeesQ3" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="FeesQ4" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Consideration Type (Complex) –>

<xsd:complexType name="ConsiderationType">

<xsd:sequence>

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Consideration element is 
further split into four elements, representing the quarters in respect of which reporting takes place.
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Each quarter element is further comprised of the 
MonAmnt_Type, used to communicate the monetary amounts earned by Sellers. Such amounts shall be given in full units, i.e. 
without decimals. The code for the currency, in which the value is expressed has to be taken from the ISO code list 4217 and 
added in attribute currCode.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:element name="ConsQ1" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="ConsQ2" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="ConsQ3" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

<xsd:element name="ConsQ4" type="dpi:MonAmnt_Type"/>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–Property Listing Type (Complex) –>

<xsd:complexType name="PropertyListingType">

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Address" type="dpi:Address_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Address element is 
further comprised of the elements as described above under the Address Type.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="LandRegistrationNumber" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Land Registration 
Number element contains the land registration number, which under subparagraph B(3)(f) of Section III of the OECD Model 
Rules or [EU Specific] subparagraph B(3)(e) of Section III of [EU DIR2021/514], is reportable if available to the Reporting 
Platform Operator. For these purposes, the land registration number includes functional equivalents, such as a cadastral number. 
</xsd:documentation>
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</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Consideration" type="dpi:Considera
tionType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Consideration 
element contains information on the Consideration received by a Reportable Seller in relation to the Relevant Activities provided. It 
is further split into four elements, representing the quarters during which the Consideration was paid or credited to a Reportable 
Seller. In this respect, Consideration is considered to be paid or credited to a Reportable Seller when it is paid or credited to an 
account specified by the Reportable Seller (as stated in paragraph 32 of the Commentary to Section I of the OECD Model Rules).

For Relevant Activities involving the rental of 
immovable property, the Consideration information must be provided separately with respect to each Property Listing.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="NumberOfActivities" type="dpi: 
NumberOfActivities_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Number of 
Activities element specified the number of Relevant Activities that a Reportable Seller has provided. It is further split into four 
elements. These elements represent the four quarters in respect of which reporting of the number of Relevant Activities in respect of 
which Consideration was paid or credited to the Reportable Seller is required.

For Relevant Activities involving the rental of 
immovable property, the number of activities must be provided separately with respect to each Property Listing.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Fees" type="dpi:FeesType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Fees element 
specified the fees and commissions that a Reporting Platform Operator has withheld in respect of a Reportable Seller. It is split into 
four elements, representing the quarters in respect of which the reporting of fees or commissions withheld or charged by the 
Reporting Platform Operator is required under subparagraphs B(2)(g) and B(3)(h) of Section III of the OECD Model Rules or 
[EU Specific] subparagraphs B(2)(f) and B(3)(g) of Section III of [EU DIR2021/514]. </xsd:documentation>

</xsd:annotation>
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</xsd:element>

<xsd:element name="Taxes" type="dpi:TaxesType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Taxes element 
specifies the taxes that a Reporting Platform Operator has withheld in respect of a Reportable Seller. It is further split into four 
elements, representing the quarters in respect of which reporting of taxes withheld by the Reporting Platform Operator is required 
under subparagraphs B(2)(g) and B(3)(h) of Section III of the OECD Model Rules or [EU Specific] subparagraphs B(2)(f) and 
B(3)(g) of Section III of [EU DIR2021/514].</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="PropertyType" type="dpi:DPIPropertyTy
pe_EnumType" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Property Type 
element specifies the type of property rented. DPI901 to DPI910.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="OtherPropertyType" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element describes 
the type of property in case “DPI910” is selected as Property Type. This element cannot be used in case another Property Type is 
selected.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="RentedDays" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Rented Days 
element contains the number of days that the Property Listing was rented during the Reportable Period.

4 numbers max. Set the type as simple</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>
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<xsd:simpleType>

<xsd:restriction base="xsd:integer">

<xsd:totalDigits value="4"/>

<xsd:minInclusive value="1"/>

</xsd:restriction>

</xsd:simpleType>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–GVS Type (Complex) –>

<xsd:complexType name="GVSType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The GVS element reflects the Government 
Verification Service (GVS) due diligence procedures and is composed of the Name GVS, Jurisdiction GVS, Reference GVS and Other 
TIN GVS elements, which contain the information items subject to reporting (and exchange) in respect of a Reportable Seller that 
has been identified on the basis of a Government Verification Service, as well as the Financial Identifier element.

[EU Specific] At the time of publication, the collection and 
exchange of GVS information is not a legal requirement under [EU DIR2021/514].</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="NameGVS" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Name GVS element 
contains the legal name of the Reportable Seller.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

CS Úřední věstník Evropské unie 6.9.2022 L 231/85  



<xsd:element name="JurisdictionGVS">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Jurisdiction GVS 
element identifies the jurisdiction whose Government Verification Service was relied upon by the Reporting Platform Operator in 
respect of the Reportable Seller.

It uses the 2-character alphabetic country code 
and country name list based on the ISO 3166-1 Alpha 2 standard.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:simpleType>

<xsd:restriction base="iso: 
CountryCode_Type"/>

</xsd:simpleType>

</xsd:element>

<xsd:element name="ReferenceGVS" type="stf: 
StringMin1Max200_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Reference GVS 
element contains the unique reference number or code provided by the jurisdiction whose GVS was used, allowing that jurisdiction 
to match the Reportable Seller to a taxpayer within its database.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="OtherTINGVS" type="stf: 
StringMin1Max200_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>Reflecting subparagraph B(2)(b) and B(3)(b) of 
Section III of the OECD Model Rules, the Other TIN GVS element contains any TIN available to the Reporting Platform 
Operator, including the jurisdiction of issuance.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="FinancialIdentifier" type="dpi:FinancialI
dentifier_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>The Financial Identifier 
is an optional (mandatory) element that reflects the Financial Account Identifier which is the unique identifying number or 
reference available to the Reporting Platform Operator of the bank account or other payment account to which the Consideration is 
paid or credited.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!– Reportable Seller (Complex)–>

<xsd:complexType name="ReportableSeller_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Identity">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Identity element is 
further comprised of the EntitySeller and IndividualSeller elements.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:choice>

<xsd:element name="EntitySeller">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Entity Seller element is further comprised of 
the Standard and GVS elements.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:choice>

<xsd:element name="Standard">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>The Standard element reflects the 
standard due diligence procedures and is further comprised of the EntSellerID (that follows the OrganisationParty Type) and 
FinancialIdentifier elements. Platform Operators by default would use the standard due diligence procedures, but can also rely on 
the GVS procedure where it has been made available by the Reportable Jurisdiction .

The Standard element should be completed in case the 
Reporting Platform Operator has relied on the standard due diligence procedures of the OECD Model Rules or [EU Specific] [EU 
DIR2021/514] to identify and document the Entity Seller.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="EntSellerID" type="dpi: 
OrganisationParty_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The EntSellerID element identifies the Entity 
Seller and follows the OrganisationParty_Type.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="FinancialIdentifier" type="dpi: 
FinancialIdentifier_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Financial Identifier is an optional 
(mandatory) element that reflects the Financial Account Identifier which, under the OECD Model Rules or [EU Specific] [EU 
DIR2021/514], is the unique identifying number or reference available to the Reporting Platform Operator of the bank account 
or other payment account to which the Consideration is paid or credited. Under subparagraphs B(2)(c) and B(3)(c) of Section III of 
the OECD Model Rules or [EU Specific] subparagraphs B(2)(b) and B(3)(b) of Section III of [EU DIR2021/514], the Financial 
Identifier must be reported and exchanged provided that it is available to the Reporting Platform Operator and that the jurisdiction 
of the Reportable Seller’s residence has indicated that it wishes to receive such Financial Identifiers for taxpayer matching purposes. 
</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="PermanentEstablishments" 
type="dpi:PermanentEstablishments_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>[EU Specific] This data element provides 
information on any permanent establishment through which Relevant Activities are carried out by the Entity Seller in the Union, 
indicating each respective EU Member State where such a permanent establishment is located.</xsd:documentation>
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</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="GVS" type="dpi:GVSType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The GVS element should be completed in 
case the Reporting Platform Operator has relied on an approved Government Verification Service in order to identify and document 
the Entity Seller.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:choice>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="Indivi
dualSeller">

<xsd:complexType>

<xsd:choice>

<xsd:element name="Standard">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Standard element reflects the 
standard due diligence procedures and is further comprised of the IndSellerID element (which follows the PersonParty Type) and the 
Financial Identifier element. Platform Operators by default would use the standard due diligence procedures, but can also rely on the 
GVS procedure where it has been made available by the Reportable Jurisdiction .

The PersonParty_Type, as enumerated in Section III of the 
OECD Model Rules or [EU Specific] [EU DIR2021/514], defines the information to be included in relation to an individual 
where the standard due diligence procedures are followed.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:sequence>
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<xsd:element name="IndSellerID" type="dpi: 
PersonParty_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The IndSellerID element identifies the individual 
Seller and follows the PersonParty_Type</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="FinancialIdentifier" type="dpi: 
FinancialIdentifier_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Financial Identifier is an optional 
(mandatory) and repeatable element that reflects the Financial Account Identifier which, under the OECD Model Rules or [EU 
Specific] [EU DIR2021/514], is the unique identifying number or reference available to the Reporting Platform Operator of the 
bank account or other payment account to which the Consideration is paid or credited. Under subparagraphs B(2)(c) and B(3)(c) of 
Section III of the OECD Model Rules or [EU Specific] subparagraphs B(2)(b) and B(3)(b) of Section III of [EU DIR2021/514], 
the Financial Identifier must be reported and exchanged provided that it is available to the Reporting Platform Operator and that 
the jurisdiction of the Reportable Seller’s residence has indicated that it wishes to receive such Financial Identifiers for taxpayer 
matching purposes.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="GVS" type="dpi:GVSType">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The GVS element should be completed in 
case the Reporting Platform Operator has relied on an approved Government Verification Service in order to identify and document 
the Individual Seller.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:choice>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

</xsd:choice>
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</xsd:complexType>

</xsd:element>

<xsd:element name="RelevantActivities">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Relevant Activities 
element includes information on the Relevant Activities provided by Reportable Sellers and the Consideration derived therefrom. 
The element is comprised of the Immovable Property, Personal Services, sale of Goods and Transportation Rental elements, 
reflecting the nature of the activities provided by the Reportable Seller. Under the OECD Model Rules and [EU DIR2021/514], 
information in respect of the Immovable Property and Personal Services elements must be provided. Under the OECD Extended 
Scope and [EU DIR2021/514], information in respect of the sale of Goods and Transportation Rental elements must also be 
provided.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="Immovable
Property" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Immovable Property element contains 
information on Relevant Activities provided by a Reportable Seller in relation to the rental of immovable property. It comprises the 
repeatable Property Listing element.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:complexType>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="PropertyListing" type="dpi:PropertyListingType" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Property Listing element is comprised 
of the Address, Land Registration Number, Consideration, Number of Activities, Fees, Taxes, Property Type and Rented days 
elements.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>
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</xsd:element>

<xsd:element name="Perso
nalServices" type="dpi:OtherActivities_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Personal Services element contains 
information on Relevant Activities involving time- or task-based work performed by one or more individuals, acting either 
independently or on behalf of an Entity, and which is carried out at the request of a user, either online or physically offline after 
having been facilitated via Platform.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element 
name="SaleOfGoods" type="dpi:OtherActivities_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The sale of Goods element specifies the Relevant 
Activities provided by a Reportable Seller with respect to sale of goods.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element 
name="TransportationRental" type="dpi:OtherActivities_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Transportation Rental element specifies the 
Relevant Activities provided by a Reportable Seller with respect to the rental of any mode of transport.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!– Permanent Establishments (Complex)–>
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<xsd:complexType name="PermanentEstablishments_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The repeatable Permanent 
Establishment element identifies an EU Member State where a permanent establishment through which Relevant Activities are 
carried out by the Entity Seller in the Union is located.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:element name="PermanentEstablishment" type="iso: 
MSCountryCode_Type" maxOccurs="unbounded"/>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!– Other Platform Operators (Complex)–>

<xsd:complexType name="OtherPlatformOperators_Type">

<xsd:choice>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="AssumingPlatformOperator" 
type="dpi:CorrectableOtherRPO_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element provides information about the 
Platform Operator assuming the reporting in the name of the Reporting Platform Operator, as identified in the Platform Operator 
element.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="AssumedPlatformOperator" 
type="dpi:CorrectableOtherRPO_Type" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This repeatable element provides information 
about each Platform Operator for which the Reporting Platform Operator, as identified in the Platform Operator element, assumes 
the reporting.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:choice>

</xsd:complexType>

<xsd:complexType name="OtherRPO_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element provides 
information about the assuming or assumed Platform Operator.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:element name="ResCountryCode" type="iso: 
CountryCode_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This repeatable data 
element describes the residence country code(s) of the Platform Operator assuming the reporting or the residence country code(s) of 
each Platform Operator for which the Reporting Platform Operator assumes the reporting. As with the residence country code(s) of 
the Reporting Platform Operator, the residence country code of this Platform Operator should correspond to the jurisdiction where 
the Platform Operator is resident for tax purposes or, where it does not have a residence for tax purposes, either the jurisdiction it is 
incorporated under or the jurisdiction that it has its place of management (including effective management) in, [EU Specific] or the 
Member State where it has a permanent establishment in.

[EU Specific] This element is optional for the 
purposes of [EU DIR2021/514].

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="TIN" type="dpi:TIN_Type" 
maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This data element 
provides the tax identification number (TIN) used by the tax administration of the jurisdiction of residence of the entity. In case the 
entity does not have a TIN, or the TIN is not known to the sending Competent Authority, the Unknown attribute (see below) must 
be set to “true”. Furthermore, in case more than one TIN are provided, any provided element cannot be flagged as “unknown”.</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Name" type="dpi:NameOrganisa
tion_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element should 
contain the legal name of the entity, including the domestic designation for the legal form, as indicated in its articles of 
incorporation or any similar document.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="Address" type="dpi:Address_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This data element should 
contain the address of the entity, including the country code of the address as well as the type of the address, indicating the legal 
character of that address.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!– Correctable Other Platform Operator (Complex)–>

<xsd:complexType name="CorrectableOtherRPO_Type">

<xsd:complexContent>

<xsd:extension base="dpi:OtherRPO_Type">

<xsd:sequence>
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<xsd:element name="DocSpec" type="stf: 
DocSpec_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>DocSpec identifies the particular report within the 
DPI message being transmitted. It permits the identification of reports requiring correction (for further guidance see the Corrections 
section below).</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:extension>

</xsd:complexContent>

</xsd:complexType>

<!–DPI Body Type - DPI Reporting –>

<xsd:complexType name="DPIBody_Type">

<xsd:sequence>

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The DPI Body element contains 
the information on the Reporting Platform Operator, as well as on the Relevant Services performed by Reportable Sellers that give 
rise to the exchange.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

<xsd:element name="PlatformOperator" type="dpi:Correctable
PlatformOperator_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The Platform Operator 
element identifies the Reporting Platform Operator and follows the Organisation Party type (see OrganisationParty_Type).</xsd: 
documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="OtherPlatformOperators" type="dpi: 
OtherPlatformOperators_Type" minOccurs="0">

<xsd:annotation>
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<xsd:documentation>This other Platform 
Operators element identifies either:

— The Platform Operator assuming the 
reporting in the name of the Reporting Platform Operator, as identified in the Platform Operator element;

— Each Platform Operator for which the 
Reporting Platform Operator, as identified in the Platform Operator element, assumes the reporting.

[OECD Specific] This element must be 
provided, if available.

[EU Specific] This element is optional for the 
purposes of [EU DIR2021/514].

</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="ReportableSeller" type="dpi:Correctable
ReportableSeller_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>This element contains 
the identification information on each Reportable Seller, as well as information on the Relevant Services provided by such 
Reportable Seller and the Consideration derived therefrom.

In case of Nil Reporting, i.e. when 
MessageTypeIndic is set to “DPI403”, no Reportable Seller must be provided.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

</xsd:complexType>

<!– –>

<!–+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 
++++++++++++ Schema element ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ –>

<!– DPI OECD File Message structure –>

<!– –>

<!–DPI Message structure –>
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<xsd:element name="DPI_OECD">

<xsd:complexType>

<xsd:sequence>

<xsd:element name="MessageSpec" type="dpi: 
MessageSpec_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The information in the message header identifies 
the tax administration that is sending the DPI message. It specifies when the message was created, what reporting period the report 
is for, and the nature of the report (original, supplemental, etc.).</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

<xsd:element name="DPIBody" type="dpi: 
DPIBody_Type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation>The DPI Body element contains the information 
on the Reporting Platform Operator, as well as on the Relevant Services performed by Reportable Sellers that give rise to the 
exchange.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:element>

</xsd:sequence>

<xsd:attribute name="version" type="stf: 
StringMin1Max10_Type">

<xsd:annotation>

<xsd:documentation xml:lang="en">The DPI 
Version.</xsd:documentation>

</xsd:annotation>

</xsd:attribute>

</xsd:complexType>

</xsd:element>

<!– –>

</xsd:schema>

“;
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„PŘÍLOHA XV

Seznam uvedený v článku 2d 

Statistické údaje nezbytné pro povinnou výměnu informací podle čl. 8ac odst. 2 směrnice 2011/16/EU podle čl. 23 odst. 4 
uvedené směrnice zahrnují tyto informace:

— u každého sdělení statistické údaje o celkovém počtu oznámení obdržených od oznamujících provozovatelů platforem 
v rámci povinné automatické výměny informací,

— u každého sdělení statistické údaje o celkovém počtu oznámení obdržených od každého jiného členského státu,

— u každého oznamovaného prodejce statistické údaje o typu oznamovaného prodejce, daňovém identifikačním čísle 
nebo jeho funkčním ekvivalentu, členském státě sídla oznamovaného prodejce a důvodu výměny; členský stát bydliště 
oznamovaného prodejce a/nebo členský stát, v němž se nachází nemovitost,

— u každého oznamující provozovatele platformy statistické údaje o druhu příslušné činnosti a protiplnění a druhu 
nabízené nemovitosti.“;

„PŘÍLOHA XVI

Formulář uvedený v čl. 2f odst. 1 

Formulář, který se použije pro sdělování informací o vyloučených provozovatelích platforem podle čl. 8ac odst. 6 směrnice 
2011/16/EU a pro sdělování informací o zahraničních provozovatelích platforem podle přílohy V oddílu IV pododdílu 
F bodu 2 a 4 směrnice 2011/16/EU, obsahuje tato pole:

a) název vyloučeného provozovatele platformy;

b) poštovní adresu vyloučeného provozovatele platformy;

c) elektronickou adresu, včetně internetových stránek vyloučeného provozovatele platformy;

d) jakékoli DIČ vydané vyloučenému provozovateli platformy, je-li k dispozici;

e) členský stát, jemuž byly předloženy důkazy v souladu s přílohou V oddílem I pododdílem A bodem 3 směrnice 
2011/16/EU, a

f) účetní období, od kterého byl udělen status vyloučeného provozovatele platformy.

Formát individuálního identifikačního čísla pro zahraniční provozovatele platforem

Individuální identifikační číslo se skládá z následujícího dvanáctimístného formátu CCYYYYXXXXXX, kde: CC je kód 
ISO členského státu vydávajícího individuální identifikační číslo, YYYY je rok, kdy se zahraniční provozovatel 
platformy zaregistruje v členském státě jediné registrace, a XXXXXX je jedinečný řetězec znaků složený z písmen 
a/nebo čísel.

Doba uchovávání některých informací vymazaných nebo odstraněných z centrálního registru

1. Je-li registrace oznamujícího provozovatele platformy ve smyslu přílohy V oddílu I pododdílu A bodu 4 písm. b) 
směrnice 2011/16/EU ve znění směrnice (EU) 2021/514 zrušena v souladu s přílohou V oddílem IV pododdílem 
F bodem 7 směrnice 2011/16/EU, vymaže členský stát jediné registrace oznamujícího provozovatele platformy 
z centrálního registru. Centrální registr uchovává vymazané informace uvedené v příloze V oddíle IV pododdíle F bodě 
2 a 4 směrnice 2011/16/EU po dobu nejvýše dvanácti měsíců ode dne výmazu.
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2. Informace zaznamenané v centrálním registru vyloučených provozovatelů platforem budou odstraněny, pokud 
vyloučený provozovatel platformy ve smyslu přílohy V oddílu I pododdílu A bodu 3 směrnice 2011/16/EU ve znění 
směrnice (EU) 2021/514 předem a každoročně uspokojivě neprokáže příslušnému orgánu členského státu, jemuž by 
jinak v souladu s pravidly stanovenými v příloze V oddíle III pododdíle A bodech 1 až 3 směrnice 2011/16/EU 
provozovatel platformy musel oznamovat informace, že celý podnikatelský model této platformy nemá oznamované 
prodejce. Centrální registr uchovává odstraněné informace uvedené v příloze XVI písmenech a) až f) tohoto nařízení po 
dobu nejvýše dvanácti měsíců ode dne odstranění zaznamenaných informací.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1468 

ze dne 5. září 2022, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o podmínky schválení účinné látky 
penflufen, a zrušuje prováděcí nařízení (EU) 2018/185 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 21 odst. 3 druhou 
možnost ve spojení s článkem 6 uvedeného nařízení a na čl. 78 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcím nařízením Komise (EU) č. 1031/2013 (2) byla účinná látka penflufen schválena a doplněna do části 
B přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (3) s výhradou určitých podmínek, na jejichž základě je 
zejména požadováno předložení potvrzujících informací v souladu s článkem 6 nařízení (ES) č. 1107/2009.

(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/185 (4) změnilo podmínky schválení účinné látky penflufen a zčásti provedlo 
požadavek na předložení potvrzujících informací stanovený prováděcím nařízením (EU) č. 1031/2013.

(3) Prováděcí nařízení (EU) č. 1031/2013 rovněž stanoví, že další potvrzující informace, pokud jde o význam 
metabolitu M01 (penflufen-3-hydroxybutyl) pro podzemní vody v případě klasifikace penflufenu podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 (5) jako „karcinogenu kategorie 2“, mají být předloženy do šesti 
měsíců od oznámení rozhodnutí o klasifikaci týkajícího se uvedené látky.

(4) Dne 15. října 2018 přijal Výbor pro posuzování rizik Evropské agentury pro chemické látky stanovisko (6), v němž 
dospěl k závěru, že penflufen by měl být klasifikován jako „karcinogen kategorie 2“. Na základě uvedeného 
stanoviska a vzhledem k tomu, že členské státy s touto klasifikací souhlasily, byl penflufen zařazen na seznam 
harmonizovaných klasifikací a označení nebezpečných látek stanovený v příloze VI nařízení (ES) č. 1272/2008 (7).

(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1031/2013 ze dne 24. října 2013, kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 

(ES) č. 1107/2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka penflufen a mění příloha prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (Úř. věst. L 283, 25.10.2013, s. 17).

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1).

(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/185 ze dne 7. února 2018, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o podmínky schválení účinné látky penflufen (Úř. věst. L 34, 8.2.2018, s. 13).

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, 
o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1).

(6) Stanovisko ze dne 15. října 2018 ohledně 5-fluor-1,3-dimethyl-N-[2-(4-methylpentan-2-yl)fenyl]-1H-pyrazol-4-karboxamidu, 2’- 
[(RS)-1,3-dimethylbutyl]-5-fluor-1,3-dimethylpyrazol-4-karboxanilidu; penflufenu (CLH-O-0000001412-86-233/F).

(7) Viz nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182 ze dne 19. května 2020, kterým se pro účely přizpůsobení technickému 
a vědeckému pokroku mění část 3 přílohy VI nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 o klasifikaci, označování 
a balení látek a směsí (Úř. věst. L 261, 11.8.2020, s. 2).
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(5) Dne 15. března 2019 informoval žadatel Polsko jakožto zpravodajský členský stát, že nepředloží požadované 
potvrzující informace, které jsou relevantní pouze pro reprezentativní použití k ošetření hlíz sadbových brambor 
před sadbou nebo v jejím průběhu.

(6) Jelikož nebyly poskytnuty informace požadované podle čl. 6 písm. f) nařízení (ES) č. 1107/2009, informovala 
Komise členské státy, úřad a výrobce účinné látky penflufen, že bude navrženo nařízení o odejmutí schválení 
penflufenu nebo o změně podmínek jeho schválení.

(7) Dne 19. února 2021 bylo žadateli umožněno podat Komisi připomínky a jakékoli příslušné informace. Žadatel 
podal připomínky, v nichž potvrzuje, že požadované potvrzující informace nepředloží.

(8) Komise dospěla k závěru, že dostupné údaje nepostačují k určení významu metabolitu M01 (penflufen- 
3-hydroxybutylu), u něhož se předpokládá výskyt nad 0,1 μg/l ve všech relevantních scénářích týkajících se 
podzemních vod při sadbě hlíz sadbových brambor ošetřených penflufenem, jelikož nebyly poskytnuty informace 
požadované prováděcím nařízením (EU) č. 1031/2013.

(9) Proto je nezbytné a vhodné omezit schválení penflufenu a zakázat ošetření hlíz sadbových brambor před sadbou 
nebo v jejím průběhu, přičemž je možné zachovat používání penflufenu k ošetření osiva obilovin, neboť byla 
prokázána bezpečná použití.

(10) Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(11) V zájmu jasnosti a vzhledem k tomu, že změny provedené tímto nařízením činí prováděcí nařízení (EU) 2018/185 
nadbytečným, je rovněž vhodné zrušit prováděcí nařízení (EU) 2018/185.

(12) Členským státům by měl být poskytnut dostatečný čas na změnu nebo odnětí povolení pro přípravky na ochranu 
rostlin obsahující penflufen, které nesplňují omezené podmínky schválení.

(13) U přípravků na ochranu rostlin obsahujících penflufen, v jejichž případě členské státy udělí odkladnou lhůtu 
v souladu s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009, by tato lhůta měla uplynout nejpozději 12 měsíců ode dne 
vstupu tohoto nařízení v platnost.

(14) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Zrušení prováděcího nařízení (EU) 2018/185

Prováděcí nařízení (EU) 2018/185 se zrušuje.
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Článek 3

Přechodná opatření

Členské státy v případě potřeby změní nebo odejmou povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující účinnou látku 
penflufen nejpozději do dne 26. března 2023.

Článek 4

Odkladná lhůta

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co nejkratší 
a uplyne nejpozději dne 26. září 2023.

Článek 5

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 ve sloupci „Zvláštní ustanovení“ se položka 55 týkající se 
penflufenu nahrazuje tímto:

„ČÁST A 

Povolena mohou být pouze použití k ošetření osiva obilovin před výsevem nebo při výsevu, s omezením na jednu aplikaci 
každý třetí rok na témže poli.

ČÁST B 

Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání penflufenu, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy.

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost:

a) ochraně obsluhy;

b) ochraně ptáků;

c) ochraně podzemních vod, je-li tato látka používána v oblastech s citlivými půdními a/nebo klimatickými podmínkami;

d) reziduím v povrchových vodách užívaných pro úpravu na pitnou vodu v oblastech nebo pocházejících z oblastí, ve 
kterých se používají přípravky obsahující penflufen.

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1469 

ze dne 5. září 2022

o povolení L-lysin-sulfátu z Escherichia coli CGMCC 7.398 jako doplňkové látky pro všechny druhy 
zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení L-lysin-sulfátu z Escherichia coli 
CGMCC 7.398. Uvedená žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 
uvedeného nařízení.

(3) Žádost se týká povolení L-lysin-sulfátu z Escherichia coli CGMCC 7.398 jako doplňkové látky pro všechny druhy 
zvířat se zařazením do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny „aminokyseliny, 
jejich soli a analogy“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 23. března 2022 (2)
k závěru, že za navržených podmínek užití nemá L-lysin-sulfát z Escherichia coli CGMCC 7.398 při podávání 
v krmivu ve vhodném množství nepříznivý účinek na zdraví zvířat, bezpečnost spotřebitelů ani na životní 
prostředí. Pokud jde o bezpečnost uživatele této doplňkové látky, úřad nemohl dospět k závěru ohledně toho, zda 
může být L-lysin-sulfát dráždivý pro kůži nebo oči nebo zda může senzibilizovat kůži. Působení endotoxinů 
v doplňkové látce představuje riziko expozice endotoxinům při vdechování u osob, které s doplňkovou látkou 
manipulují. Komise se proto domnívá, že by měla být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo 
nepříznivým účinkům na lidské zdraví, zejména pokud jde o uživatele uvedené doplňkové látky. Úřad dále dospěl 
k závěru, že uvedená doplňková látka se považuje za účinný zdroj esenciální aminokyseliny L-lysinu pro výživu 
zvířat a že v zájmu účinnosti u přežvýkavců by měla být chráněna před rozkladem v bachoru. Úřad nepovažuje 
zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávy o metodě analýzy 
doplňkové látky přidané do krmiv, které předložila referenční laboratoř zřízená nařízením (ES) č. 1831/2003.

(5) Posouzení L-lysin-sulfátu z Escherichia coli CGMCC 7.398 prokazuje, že jsou splněny podmínky pro povolení 
stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003. Proto by používání uvedené látky mělo být povoleno podle 
přílohy tohoto nařízení.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2022;20(4):7246.
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Látka uvedená v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„aminokyseliny, jejich soli a analogy“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených 
v uvedené příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 

metoda
Druh nebo 

kategorie zvířat

Maxi
mální 
stáří

Mini
mální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolení

mg doplňkové  
látky/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 

12 %

Kategorie: nutriční doplňkové látky. Funkční skupina: aminokyseliny, jejich soli a analogy

3c323i L-lysin-sulfát Složení doplňkové látky:
Přípravek L-lysinu s obsahem
— lysinu ≥ 55,0 %
— sulfátu ≥ 18,0 %
Pevná forma

Všechny druhy – – 10 000 1. V označení doplňkové látky 
musí být uveden obsah L-ly
sinu.

2. Deklarace, které musí být uve
deny v označení doplňkové 
látky a premixů: „Při podávání 
L-lysinu je třeba zohlednit vše
chny esenciální a podmíněně 
esenciální aminokyseliny, aby 
se předešlo nevyváženosti.“

3. Obsah endotoxinů v do
plňkové látce a její prašnost 
musí zaručovat maximální 
expozici endotoxinům 
v množství 1 600
mezinárodních jednotek (IU) 
endotoxinů/m3 vzduchu (2).

4. Pro uživatele doplňkové látky 
a premixů musí provozovatelé 
krmivářských podniků stano
vit provozní postupy a organi
zační opatření, které budou ře
šit případná rizika vyplývající 
z vdechnutí. Pokud uvedená 
rizika nelze těmito postupy 
a opatřeními vyloučit nebo 
snížit na minimum, musí se 

26.9.2032

Charakteristika účinné látky:
L-lysin-sulfát z fermentace pomocí 
Escherichia coli CGMCC 7.398
Chemický vzorec: C12H28N4O4-O4S
Číslo CAS: 60343-69-3

Analytické metody (1):
Pro kvantifikaci lysinu v doplňkové látce 
a premixech s obsahem lysinu více než 
10 %:
— chromatografie s iontovou výměnou 

s postkolonovou derivatizací a optic
kou detekcí (IEC-VIS/FLD) – EN ISO 
17180.

Pro identifikaci sulfátu v doplňkové látce:
— Monografie Evropského lékopisu 

20301.
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doplňková látka a premixy 
používat s vhodnými osob
ními ochrannými prostředky, 
včetně ochrany kůže, očí a dý
chacích cest.

Pro kvantifikaci lysinu v premixech, 
krmných směsích a krmných 
surovinách:
— chromatografie s iontovou výměnou 

s postkolonovou derivatizací a optic
kou detekcí (IEC-VIS) – nařízení 
Komise (ES) č. 152/2009 (příloha III 
část F).

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa- 
evaluation-reports_en

(2) Expozice je vypočítána na základě hladiny endotoxinů a prašnosti doplňkové látky podle metody používané Evropským úřadem pro bezpečnost potravin (EFSA Journal 2018;16(10):5458). Analytická metoda: 
Evropský lékopis 2.6.14 (bakteriální endotoxiny).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1470 

ze dne 5. září 2022

o povolení endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma longibrachiatum CBS 139997 a alfa-galaktosidázy 
z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740 jako doplňkové látky pro výkrm kuřat, odchov kuřat 
a kuřice, výkrm a odchov menšinových druhů drůbeže a okrasné ptáky (držitel povolení Industrial 

Técnica Pecuaria S.A.) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení přípravku endo-1,4-beta-xylanázy 
z Trichoderma longibrachiatum CBS 139997 a alfa-galaktosidázy z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740. Uvedená 
žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení přípravku endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma longibrachiatum CBS 139997 a alfa- 
galaktosidázy z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740 jako doplňkové látky pro výkrm kuřat, odchov kuřat a kuřice, 
výkrm a odchov menšinových druhů drůbeže a okrasné ptáky se zařazením do kategorie doplňkových látek 
„zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny „látky zvyšující stravitelnost“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svých stanoviscích ze dne 19. března 2020 (2)
a 10. listopadu 2021 (3) k závěru, že za navržených podmínek užití nemá přípravek endo-1,4-beta-xylanázy 
z Trichoderma longibrachiatum CBS 139997 a alfa-galaktosidázy z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740 nepříznivé 
účinky na zdraví zvířat, bezpečnost spotřebitelů ani na životní prostředí. Vzhledem k nedostatku údajů nebyl úřad 
schopen učinit závěr ohledně potenciálu přípravku pro podráždění kůže nebo očí ani ohledně jeho potenciálu pro 
senzibilizaci kůže. Vzhledem k bílkovinné povaze přípravku by měl být považován za potenciální senzibilizátor 
dýchacích cest, ale předpokládá se, že expozice je omezená vzhledem k jeho nízké prašnosti. Komise se proto 
domnívá, že by měla být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo nepříznivým účinkům na lidské zdraví, 
zejména pokud jde o uživatele uvedené doplňkové látky.

(5) Úřad dále dospěl k závěru, že přípravek může být účinný jako zootechnická doplňková látka pro požadované cílové 
druhy. Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří, zřízenou nařízením (ES) 
č. 1831/2003.

(6) Posouzení přípravku endo-1,4-beta-xylanázy z Trichoderma longibrachiatum CBS 139997 a alfa-galaktosidázy 
z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740 prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedeného přípravku mělo být povoleno podle přílohy tohoto 
nařízení.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2020;18(4):6086.
(3) EFSA Journal 2021;19(12):6981.
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(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„látky zvyšující stravitelnost“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Jméno držitele 
povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, analytická 

metoda
Druh nebo 

kategorie zvířat
Maximální 

stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení
Konec 

platnosti 
povolení

Jednotky aktivity/kg 
kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 12 %

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: látky zvyšující stravitelnost.

4a33 Industrial 
Técnica 
Pecuaria S.A.

Endo-1,4-beta- 
xylanáza a alfa- 
galaktosidáza

Složení doplňkové látky

Přípravek endo-1,4-beta-xylanázy (EC 
3.2.1.8) z Trichoderma longibrachiatum CBS 
139997 a alfa-galaktosidázy (EC 3.2.1.22) 
z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740 
s minimální enzymatickou aktivitou:
50 AXC (1)/g doplňkové látky a 40  
GALU/g (2) doplňkové látky

Pevná forma

Výkrm kuřat
Odchov kuřat 
a kuřice
Výkrm a odchov 
menšinových 
druhů drůbeže
Okrasní ptáci

– 18 AXC
14 GALU

– 1. V návodu pro použití do
plňkové látky a premixu 
musí být uvedeny pod
mínky skladování a stabi
lita při tepelném ošetření.

2. Pro uživatele doplňkové 
látky a premixů musí pro
vozovatelé krmivářských 
podniků stanovit provo
zní postupy a organizační 
opatření, které budou ře
šit případná rizika vyplý
vající z jejich použití. Po
kud uvedená rizika nelze 
těmito postupy a opatře
ními vyloučit nebo snížit 
na minimum, musí se do
plňková látka a premixy 
používat s osobními 
ochrannými prostředky, 
včetně ochrany kůže, očí 
a dýchacích cest.

26.9.2032

Charakteristika účinné látky

Endo-1,4-beta-xylanáza (EC 3.2.1.8) 
z Trichoderma longibrachiatum CBS 139997 
a alfa-galaktosidáza (EC 3.2.1.22) 
z Aspergillus tubingensis ATCC SD 6740

Analytická metoda (3)

Pro kvantifikaci endo-1,4-beta-xylanázy 
v doplňkové látce, premixech a krmivech:
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— kolorimetrická metoda založená na 
enzymatické reakci endo-1,4-beta- 
xylanázy i) na substrátu pšeničného 
arabinoxylanu (pro doplňkovou látku 
a premixy) a ii) na azoxylanovém sub
strátu (pro krmiva).

Pro kvantifikaci alfa-galaktosidázy 
v doplňkové látce, premixech a krmivech:
— kolorimetrická metoda založená na 

enzymatické reakci alfa-galaktosidázy 
na substrátu para-nitrofenyl-alfa-D- 
galaktopyranosidu.

(1) 1 jednotka aktivity endo-1,4-beta-xylanázy (AXC) je množství enzymu, které uvolní 0,058 mikromolu redukujících cukrů, vyjádřených jako ekvivalenty xylózy, za minutu ze substrátu pšeničného 
arabinoxylanu při pH 4,7 a teplotě 30 °C.

(2) 1 jednotka aktivity alfa-galaktosidázy (GALU) je definována jako množství enzymu, které rozloží jeden mikromol para-nitrofenyl-alfa-D-galaktopyranosidu za minutu při pH 5,5 a teplotě 37 °C.
(3) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa- 

evaluation-reports_en

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
L 231/112 

6.9.2022  

https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-reports_en
https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-reports_en


PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1471 

ze dne 5. září 2022

o povolení uhličitanu lanthanitého oktahydrátu jako doplňkové látky pro kočky (držitel povolení 
Porus GmbH) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení uhličitanu lanthanitého 
oktahydrátu. Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení uhličitanu lanthanitého oktahydrátu jako doplňkové látky pro kočky se zařazením do 
kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny „jiné zootechnické doplňkové látky“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 27. ledna 2022 (2)
k závěru, že za navrhovaných podmínek použití nemá uhličitan lanthanitý oktahydrát nepříznivé účinky na zdraví 
zvířat. Úřad dospěl k závěru, že uvedená doplňková látka může být účinná jako zootechnická doplňková látka 
u koček. Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří, zřízenou nařízením (ES) 
č. 1831/2003.

(5) Posouzení uhličitanu lanthanitého oktahydrátu prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení 
(ES) č. 1831/2003 jsou splněny.

(6) Proto by používání uvedeného přípravku mělo být povoleno podle přílohy tohoto nařízení.

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Doplňková látka uvedená v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční 
skupiny „jiné zootechnické doplňkové látky“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek 
stanovených v uvedené příloze.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2022;20(2):7168.
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Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky

Jméno držitele 
povolení

Doplňková 
látka

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda

Druh nebo 
kategorie 

zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah

Maximální 
obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povolenímg doplňkové látky/kg 

kompletního krmiva 
o obsahu vlhkosti 12 %

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: jiné zootechnické doplňkové látky (snižování vylučování fosforu močí).

4d23 Porus GmbH Uhličitan 
lanthanitý 
oktahydrát

Složení doplňkové látky
Přípravek uhličitanu lanthanitého 
oktahydrátu s nejméně 85 % 
účinné látky uhličitanu 
lanthanitého oktahydrátu.
Pevná forma

Charakteristika účinné látky
Uhličitan lanthanitý oktahydrát
La2(CO3)3*8H2O
Číslo CAS: 6487-39-4

Analytická metoda (1)
Pro kvantifikaci uhličitanu 
v doplňkové látce:
metoda EU – nařízení Komise (ES)  
č. 152/2009 (příloha III část O)
Pro kvantifikaci lanthanu 
v doplňkové látce a krmivech:
atomová emisní spektrometrie 
s indukčně vázaným plazmatem 
(ICP-AES)

kočky – 1 500 7 500 1. V návodu pro použití doplňkové 
látky a premixu musí být uvedeny 
podmínky skladování a stabilita při 
tepelném ošetření.

2. Pro uživatele doplňkové látky a pre
mixů musí provozovatelé krmivář
ských podniků stanovit provozní po
stupy a organizační opatření, které 
budou řešit případná rizika vyplýva
jící z jejich použití. Pokud uvedená 
rizika nelze těmito postupy a opatře
ními vyloučit nebo snížit na mini
mum, musí se doplňková látka a pre
mixy používat s osobními 
ochrannými prostředky, včetně 
ochrany dýchacích cest.

3. V návodu pro použití doplňkové 
látky musí být uvedeno:
„Nepodávat současně s krmivy vyso
kou hladinou fosforu.“

26. září 2032

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation- 
reports_en
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1472 

ze dne 5. září 2022

o povolení lysinát-síranu manganatého jako doplňkové látky pro všechny druhy zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení lysinát-síranu manganatého. 
Uvedená žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 1831/2003.

(3) Žádost se týká povolení lysinát-síranu manganatého jako doplňkové látky pro všechny druhy zvířat se zařazením do 
kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny „sloučeniny stopových prvků“.

(4) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) ve svém stanovisku ze dne 27. ledna 2022 (2) dospěl 
k závěru, že za navrhovaných podmínek použití nemá lysinát-síran manganatý nepříznivé účinky na zdraví zvířat, 
bezpečnost spotřebitelů ani na životní prostředí. Úřad dále dospěl k závěru, že manipulace s touto látkou 
představuje riziko pro uživatele při vdechování a že je tato látka dráždivá pro oči a kůži a měla by být považována 
za senzibilizátor kůže. Komise se proto domnívá, že by měla být přijata vhodná ochranná opatření, aby se zabránilo 
nepříznivým účinkům na lidské zdraví, zejména pokud jde o uživatele uvedené doplňkové látky. Úřad také dospěl 
k závěru, že doplňková látka je účinná pro výkrm kuřat; tento závěr lze rozšířit na všechny ostatní druhy zvířat. 
Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv předloženou referenční laboratoří, zřízenou nařízením (ES) 
č. 1831/2003.

(5) Posouzení lysinát-síranu manganatého prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedené látky mělo být povoleno podle přílohy tohoto nařízení.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Látka uvedená v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„sloučeniny stopových prvků“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze.

(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal 2022;20(3):7165.
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Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 5. září 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Identifi
kační číslo 
doplňkové 

látky

Jméno 
držitele 

povolení

Doplňková 
látka

Složení, chemický vzorec, popis, 
analytická metoda

Druh nebo 
kategorie zvířat

Maximální 
stáří

Minimální 
obsah Maximální obsah

Jiná ustanovení Konec platnosti 
povoleníObsah prvku (Mn) v mg/kg 

kompletního krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 %

Kategorie: nutriční doplňkové látky. Funkční skupina: sloučeniny stopových prvků.

3b511 – Lysinát-síran 
manganatý

Složení doplňkové látky:
Mangan a aminokyselina L-lysin: 
poměr 1:1
(monohydrát) s obsahem:
— mangan 16 % – 18 %
— lysin 44 % – 47 %
— síran 27 % – 31 % (vypočteno ze 

síry)
Pevná forma (≤ 10 % vlhkosti)

Všechny druhy 
zvířat kromě 

ryb

– – 150 (celkem) 1. Doplňková látka se do 
krmiva musí zapracovat 
ve formě premixu.

2. Pro uživatele doplňkové 
látky a premixů musí pro
vozovatelé krmivářských 
podniků stanovit provo
zní postupy a vhodná 
organizační opatření, 
které budou řešit pří
padná rizika. Pokud uve
dená rizika nelze těmito 
postupy a opatřeními sní
žit na přijatelnou úroveň, 
musí se doplňková látka 
a premixy používat 
s vhodnými osobními 
ochrannými prostředky, 
včetně ochrany dýchacích 
cest, pokožky a očí.

26.9.2032

Charakteristika účinných látek:
Chemický vzorec:
C6H16MnN2O7S
IUPAC: 
monoaquamonolysinatomanganum 
(II)-sulfát

Ryby 100 (celkem)

Analytické metody (1)
Pro kvantifikaci celkového obsahu 
manganu v doplňkové látce, 
premixech a krmivech:
— atomová absorpční spektrome

trie (AAS) – ISO 6869 nebo
— atomová emisní spektrometrie 

s indukčně vázaným plazmatem 
po tlakovém rozkladu (ICP-AES) 
– EN 15621 nebo
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— atomová emisní spektrometrie 
s indukčně vázaným plazmatem 
(ICP-AES) – EN 15510 nebo

— hmotnostní spektrometrie 
s indukčně vázaným plazmatem 
(ICP-MS) – EN 17053 (pouze pro 
premixy a krmiva) nebo

— atomová absorpční spektrome
trie (AAS) – nařízení Komise (ES) 
č. 152/2009 (pouze pro krmiva).

Pro kvantifikaci lysinu v doplňkové 
látce:
— chromatografie s iontovou 

výměnou s postkolonovou deri
vatizací a optickou detekcí 
(IEC-VIS/FLD) – EN ISO 17180.

Pro identifikaci síranu v doplňkové 
látce:
— Monografie Evropského lékopisu 

20301.

(1) Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa- 
evaluation-reports_en
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